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Ι Λ Ι Α Δ Ο Σ A 

λ ο ι μ ό ς μ ή ν ι ς 

Μήνιν άειδε, θεά, Πηληΐάδεω Άχιλήος 
ούλομένην, ή μυρί' Ά χ α ι ο ϊ ς άλγε' έθηκε, 
πολλάς δ' ΐφθίμους ψυχάς "Α ι δι προίαψεν 
ήρώων, αυτούς δέ έλώρια τεϋχε κύνεσσιν 
οίωνοΐσΐ τε δαϊτα, Διός δ' έτελείετο βουλή, 
έξ ού δή τά πρώτα διαστήτην έρίσαντε 
' Ατρεΐδης τε ¿¿ν α ξ ανδρών καί δϊος Άχιλλεύς. 

τις τ ' &ρ σφωε θεών ξυνέηκε μάχεσθαι; 
Λητούς και Διός υιός. ό γάρ βασιλήι χολωθείς 
νοϋσον άνά στρατόν ώρσε κακήν, όλέκοντο δέ λαοί, 
οΰνεκα τον Χρύσην ήτίμασεν άρητηρα 
'Ατρεΐδης. δ γάρ ήλθε θοάς έπί νήας 'Αχαιών 
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ' άπερείσι' átroivs, 
στέμματ' έχων έν χερσίν έκηβόλου 'Απόλλωνος 
χρυσέω άνά σκήπτρω, καί λίσσετο πάντας 'Αχαιούς, 
Άτρε ΐδα δέ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαών" 
, ,Άτρεΐδαι τε καί άλλοι έυκνήμιδες 'Αχαιοί , 
ύμΐν μέν θεοί δοΐεν 'Ολύμπια δώματ' ίχοντες 
έκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, έύ δ' οίκαδ' Ικέσθαι' 
παϊδα δ' έμοί λύσαιτε φίλη ν, τά τ ' όίποινα δέχεσθαι 
άζόμενοι Διός υίόν έκηβόλον Απόλλωνα." 

ίνθ ' άλλοι μέν πάντες έπευφήμησαν 'Αχαιοί 
αίδεϊσθαί θ ' Ιερήα καί άγλαά δέχθα· άποινα-

άλλ' οΰκ Ά τ ρ ε ΐ δ η Άγαμέμνονι ήνδανε θυμψ, 
αλλά κακώς άφίει, κρατερόν δ' έπί μϋθον έτελλε' 
,,μή σε, γέρον, κοίλησιν έγώ παρά νηυσΐ κιχείω 
ή νϋν δηθύνοντ' ή ύστερον αΰτις ιόντα, 
μή νύ τοι ού χραίσμη σκήπτρον καί στέμμα θεοϊο. 
την δ" έγώ ού λύσω" πρίν μιν καί γήρας Ιπεισιν 
ήμετέρω ένΐ οίκω, έν "Αργεί , τηλόθι πάτρης, 
Ιστόν έποιχομένην καί έμόν λέχος άντιόωσαν. 
άλλ' Γθι, μή μ ' έρέθιζε, σαώτερος ώς κε νέηαι." 



E R S T E R G E S A N G 

Die P e s t im L a g e r und de r Z o r n des A c h i l l e u s 

Singe, Göttin, den Zorn des Peleiaden Achilleus, 
Der zum Verhängnis unendliche Leiden schuf den Achaiern 
Und die Seelen so vieler gewaltiger Helden zum Hades 
Sandte, aber sie selbst zum Raub den Hunden gewährte 
Und den Vögeln zum Fraß — so wurde der Wille Kronions 
Endlich erfüllt —, nachdem sich einmal im Zwiste geschieden 
Atreus' Sohn, der Herrscher des Volks, und der edle Achilleus. 

Wer von den Göttern reizte sie auf zu feindlichem Hader? 
Zeus' und Letos Sohn. Denn dieser zürnte dem König, 
Sandte verderbliche Seuche durchs Heer, und es sanken die Völker, 
Weil der Atride den Priester des Gottes hatte beleidigt, 
Chryses; er war zu den schnellen Schiffen Achaias gekommen, 
Freizukaufen die Tochter, und bot unendliche Buße, 
Hielt in den Händen die Binde des treffenden Phoibos Apollon 
Oben am goldenen Stab und beschwor die Danaer alle, 
Doch die Atriden zumeist, die beiden Lenker der Völker: 

Atreus' Söhne und all' ihr heliumschienten Achaier, 
Euch verleihe die Macht der Unsterblichen auf dem Olympos, 
Priamos' Stadt zu vernichten und wohl nach Hause zu kehren; 
Aber die Tochter gebt mir frei und nehmet die Buße, 
Heget Furcht vor dem Sohne des Zeus, dem Schützen Apollon! 

Alle stimmten ihm zu die andern Achaier und rieten, 
Ehrend den Priester zu scheun und die reiche Buße zu nehmen. 
Nur Agamemnon gefiel ea nicht, dem Sohne des Atreus, 
Sondern mit Schimpf entließ er den Alten und schmähte ihn drohend: 

Daß ich nimmer, o Greis, bei den räumigen Schiffen dich treffe, 
Weder jetzt verweilend, noch wiederkehrend in Zukunft I 
Kaum sonst möchte dir helfen der Stab und die Binde des Gottosi 
Jene lös' ich dir nicht, und eher noch naht ihr das Alter, 
Wann sie in unserem Haus in Argos, fern von der Heimat, 
Mir als Weberin dient und meines Lagers Genossini 
Gehe denn, reize mich nicht, auf daß du heil mir davonkommst! 
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ώς έφατ', έδδεισεν δ' ό γέρων και έπείθετο μύί>ω, 
βή δ' άκέων παρά θινα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης. 
πολλά δ* έπειτ' άττάνευθε χιών ήραθ' 6 γεραιδς 
Άπόλλωνι άνχκτι, τόν ήύκομος τέκε Λητώ" 
,,κλΰθΐ μευ, άργυρότοξ', δς Χρύσην άμφιβέβηκας 
ΚΙλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε Τφι άνάσσεις, 
Σμινθεΰ, εΐ ποτέ τοι χαρίεντ' έπΐ νηόν έρεψα, 
ή εΐ δή ποτέ τοι κατά πίονα μηρΐ' ϊκηα 
ταύρων ήδ' αιγών, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ* 
τείσειαν Δαναοί έμά δάκρυα σοϊσι βέλεσσιν." 

ώς έφατ* ευχόμενος, του 8' έκλυε Φοίβος 'Απόλλων, 
βή δέ κατ' Ούλύμποιο καρήνων χωόμενος κήρ, 
τόξ' ώμοισιν έχων άμφηρεφέα τε φαρέτρην. 
έκλαγξαν δ' άρ' ¿ιστοί έπ* ώμων χωομένοιο, 
αύτοΰ κινηθέντος· ó δ' ήιε νυκτΐ έοικώς. 
έζετ' έπειτ' άπάνευθε νεών, μετά δ* Ιόν έηκε" 
δεινή δέ κλαγγή γένετ' άργυρέοιο βιοΐο. 
ούρήας μέν πρώτον έπφχετο καΐ κύνας άργούς, 
αύτάρ έπειτ' αύτοΐσι βέλος έχεπευκές έφιείς 
βάλλ'- αΐεΐ δέ πυραΐ νεκύων καίοντο θαμειαί. 

έννημαρ μέν άνά στρατόν φχετο κήλα θεοΐο, 
τή δεκάτη δ' άγορήνδε καλέσσατο λαόν Άχιλλε 
τψ γαρ έπΐ φρεσΐ θήκε θεά, λευκώλενος "Ηρη· 
κήδετο γαρ Δαναών, δτι fia θνήσκοντας όράτο. 
οί δ' έπεί οΰν ήγερθεν δμηγερέες τ ' έγένοντο, 
τοϊσι δ' άνιστάμενος μετέφη πόδας ώκυς ' Αχιλ> 
,,'Ατρεΐδη, νυν άμμε παλιμπλαγχθέντας όΐω 
άψ άπονοστήσειν, εΐ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 
εί δή όμοΰ πόλεμός τε δαμφ καΐ λοιμός 'Αχαιοί 
άλλ' άγε δή τινα μάντιν έρείομεν ή Ιερήα, 
ή καΐ ¿νειροπόλον, καΐ γάρ τ ' βναρ έκ Διός έστι 
δς κ' είποι, δ τι τόσσον έχώσατο Φοίβος Άπόλ, 
εϊτ ' 4ρ' δ γ' εύχωλής έπιμέμφεται είθ* έκατόμβ 
at κέν πως άρνών κνίσης αΙγών τε τελείων 
βούλεται άντιάσας ήμϊν άπό λοιγόν άμϋναι." 

ήτοι δ γ' ώς ειπών κατ' άρ' έζετο, τοϊσι δ' ά ι - τ η 
Κάλχας Θεστορίδης, οίωνοπόλων δχ' άριστος, 
δς ήδη τά τ ' έόντα τά τ ' έσσόμενα πρό τ ' έόντα 
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Also sprach er; der Greis erschrak und gehorchte der Rede. 
Schweigend ging er am Ufer des lauterbrausenden Meeres; 
Doch als er weiter entfernt nun wandelte, flehte der Alte 
Eifrig zum Herrscher Apollon, dem Sohne der lockigen Leto: 

Höre mich, Gott, der du Chrysa mit silbernem Bogen umwandelst 
Samt der heiligen Killa, und Tenedos mächtig beherrschest, 
Smintheus! Hab' ich dir j e überdacht den prangenden Tempel, 
Oder hab' ich dir j e von erlesenen Farren und Ziegen 
Fette Schenkel verbrannt, so gewähre mir dieses Verlangen: 
Räche mit deinem Geschoß meine Tränen an Dañaos' Söhnen! 

Also rief er betend; ihn hörte Phoibos Apollon; 
Schnell von den Höhn des Olympos enteilte er, zürnenden Herzens, 
Ober der Schult : len Bogen und ringsverschlossenen Köcher. 
Hell umklirrten " Pfeile dem zürnenden Gotte die Schultern, 
Wie er selbst si ι bewegte, der düsteren Nacht zu vergleichen. 
Fern von den Sc < fen setzt' er sich nun und schnellte den Pfeil ab, 
Und ein schreck: :ier Klang entscholi dem silbernen Bogen. 
Maultiere nur e irt' er zuerst und hurtige Hunde, 
Dann aber gege) ie selbst die bitteren Pfeile gerichtet, 
Schoß er : rastlr ;>rannlen die Totenfeuer in Menge. 

Schon neun 1 ; durchflogen das Heer die Geschosse des Gottes, 
Aber am zehntr : berief des Volkes Versammlung Achilleus; 
Also bewegte sei' ìlerz die lilienarmige Here, 
Denn sie litt un : r Danaer Volk, die Sterbenden schauend. 
Als sie nun sich • rsammelt in dichtgeschlossenen Reihen, 
Trat hervor um: egann vor den Männern der schnelle Achilleus: 

Atreus' Sohn . in denk' ich, wir ziehen, geschlagen von Irrsal, 
Wieder nach II; ; zurück, wofern wir entrinnen dem Tode, 
Weil ja der Kr und die Seuche zugleich die Achaier bezwingen. 
Auf denn! frag • wir einen der Opferer oder der Seher 
Oder den Trauir. künder — von Zeus auch kommen die Träume —, 
Der uns melde, rum sich also erzürnte Apollon, 
Sei's daß versäu ; Gelübde, daß Sühnhekatomben ihn kränken, 
Ob er vielleicht i r Lämmer Gedüft und erlesener Ziegen 
Erst zum Opfer • gehrt, bevor er uns hilft vom Verderben! 

Also sprach c ' nd setzte sich; unter den Männern erhob sich 
Kalchas, der Th :· - oride, der weiseste Vogeldeuter, 
Der erkannte, » • ist, was sein wird oder zuvor war, 
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καΐ νήεσσ' ήγήσατ' 'Αχαιών "Ιλιον είσω 
ήν διά μαντοσύνην, τήν οί πόρε Φοίβος 'Απόλλων · 
δ σφιν έύ φρονέων άγορήσατο και μετέειπεν ' 
,,ώ Άχιλεΰ, κέλεαί με, διίφιλε, μι>θήσασθαι 
μήνιν 'Απόλλωνος, έκατηβελέταο άνακτος-

τοιγάρ έγών έρέω, σύ δέ σύνθεο καί μοι δμοσσον 
ή μέν μοι πρόφρων &πεσιν καί χερσίν άρήξειν. 
ή γάρ όίομαι άνδρα χολωσέ(ΐεν, δς μέγα πάντων 
'Αργείων κρατέει καί ol πείθονται 'Αχαιοί, 
κρείσσων γαρ βασιλεύς, δτε χώσεται άνδρΐ χέρηΐ" 
εΓ περ γάρ τε χόλον γε καί αύτημαρ καταπέψη, 
άλλά τε καί μετόπισθεν έχει κότον, δφρα τελέσση, 
έν στήθεσσιν έοϊσι. σύ δέ φράσαι, ε( με σαώσεις." 

τόν δ' άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς" 
,,θαρσήσας μάλα είπέ θεοπρόπιον, δ τι οϊσθα' 
ού μά γάρ 'Απόλλωνα διίφιλον, ώ τε σύ, Κάλχαν, 
εύχόμενος Δαναοΐσι θεοπροπίας άναφαίνεις, 
οΰ τις έμεϋ ζώντος καί έπΐ χθονί δερκομένοιο 
σοΙ κοίλης παρά νηυσΐ βαρείας χείρας έποίσει 
συμπάντων Δαναών, ούδ' ήν 'Αγαμέμνονα εϊπης, 
δς νϋν πολλόν άριστος 'Αχαιών εΰχεται είναι." 

καί τότε δή θάρσησε καί ηύδα μάντις άμύμων 
,,οΰτ' άρ* δ γ' εΰχωλης έπιμέμφεται οδθ' έκατόμβης, 
άλλ' ένεκ' άρητηρος, δν ήτίμησ' 'Αγαμέμνων 
ούδ* άπέλυσε θύγατρα καί οΰκ άπεδέξατ' άποινα, 
τοΟνεκ' δλγε' έδωκεν έκηβόλος ήδ' ί τ ι δώσει, 
ούδ' δ γε πρίν Δαναοΐσιν άεικέα λοιγδν άπώσει, 
πρίν γ* άπό πατρί φίλιρ δόμεναι ίλικώπιδα κούρην 
άπριάτην άνάποινον, δγειν θ* Ιερήν ¿κατόμβην 
ές Χρύσην τότε χέν μιν ίλασσάμενοι πεπίθοιμεν." 

ήτοι δ γ' ώς είπών κατ' &ρ' ίζετο, τοΐσι δ' ανέστη 
ήρως Άτρεΐδης εύρύ κρείων Αγαμέμνων 
άχνύμενος· μένεος Sì μέγα φρένες άμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ', βσσε δέ ol πυρί λαμπετόωντι έίκτην. 
Κάλχαντα πρώτιστα κάκ' όσσδμενος προσέειπε* 
,,μάντι κακών, οδ πω ποτέ μοι τό κρήγυον είπας· 
alci τοι τά κάκ' έστί φίλα φρεσΐ μαντεύεσθαι, 
έσθλδν δ* ούτε τί πω είπας ίπος οΰτ' έτέλεσσας. 
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Der gen Ilion auch der Danaer Schi f fe geleitet 
K r a f t seiner Wahrsagerkunst , der Gabe Phoibos Apollons. 
Dieser begann mit Bedacht und redete vor der Versammlung: 

O Achilleus, du heißt mich, du Zeusgesegneter, deuten 
Phoibos A po lions Zorn, des immer t reffenden Herrschers. 
Wohl will ich Rede dir stehen, doch du vernimm es und schwöre, 
D a ß du gewiß wil lfährig mit Wor t und Händen mir helfest. 
Denn ich fü r ch t e zu kränken den Mann, der mächtigen Ansehns 
Argos' Völker beherrscht, und dem die Achaier gehorchen. 
Stärker ist ja der König, der zürnt dem geringeren Manne. 
Wenn er den bitteren Groll auch verbeißt am nämlichen Tage, 
Heimlich trägt er ihn doch beständig im Busen verborgen, 
Bis er ihn endlich gekühlt. Erwäg's drum, willst du mich schützen? 

Ihm erwiderte drauf und sprach der schnelle Achilleus: 
Sei getrost und erkläre den Götterwink, den du erfuhres t . 
Denn bei Apollon, dem Liebling des Zeus, zu welchem du, Kalchas, 
Betest, wann du die Winke der Götter den Danaern kündest: 
Keiner, solang ich leb' und das Licht auf Erden noch schaue, 
Soll bei den räumigen Schi f fen mit f revelnder Hand dich berühren 
Unter den Danaern allen! und nenntest du selbst Agamemnon, 
Der sich erhaben rühmt vor allem Volk der Achaier! 

Drauf ermutigte sich und begann der untadlige Seher: 
Nicht versäumte Gelübde und O p f e r kränken Apollon, 
Sondern er zürnt um den Priester, den ihm Agamemnon entehrte, 
Weil er die Tochter behielt und die reiche Buße verschmähte: 
Darum gab uns der T re f f ende Leiden und wird sie noch geben. 
Eher gewährt er den Danaern nicht vom Verderben Erlösung, 
Bis man dem liebenden Vater die freudigblickende J u n g f r a u 
Hingibt ohne Entgelt und mit heiliger Sühnhekatombe 
Heim gen Chrysa geleitet. So könnten wir Gnade gewinnen. 

Also sprach er und setzte sich; unter den Männern erhob sich 
Atreus' Sohn, der Held und Völkerfürst Agamemnon, 
Trauernd ; es schwoll sein Herz, umdunkelt von heft igem Grimme, 
Und wie loderndes Feuer erglänzten zornig die Augen. 
Gegen Kalchas zuerst mit drohendem Blicke begann e r : 

Unglücksseher, du hast mir noch nie zur Freude gesprochen ! 
Immer fo r t nur lockt dich dein Herz, das Böse zu künden! 
Gutes hast du noch nimmer gesprochen oder vollendet! 



12 1ΛΙΛΔ0Σ A 

καΐ νυν έν Δαναοϊσι θεοπροπέων άγορεύεις, 
ώς δή τοΰδ' ίνεκά σφιν έκηβόλος δλγεα τεύχει, 
οδνεκ' έγώ κούρης Χρυσηίδος άγλά' άποινα 
οΰκ έθελον δέξασθαι, έπεί πολύ βούλομαι αύτήν 
οίκοι έχειν. και γάρ Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
κουριδίης άλόχου, έπεί οί> έθέν έστι χερείων, 
ού δέμας ούδέ φυήν, οΰτ' άρ φρένας ούτε τι έργα. 
άλλά καί ώς έ&έλω δόμεναι πάλιν, εί τό γ' άμεινον 
βούλομ' έγώ λαόν σων έμμεναι ή άπολέσθαι. 
αύτάρ έμοί γέρας αύτίχ' έτοιμάσατ', δφρα μή οίος 
Άογείων άγέραστος έω, έπεί. ούδέ έοικε" 
λεύσσετε γάρ τό γε πάντες, δ μοι γέρας έρχεται άλλη." 

τον δ' ήμείβετ' έπειτα ποδάρκης διος Άχιλλεύς -

, ,Άτρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
πώς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι 'Αχαιοί; 
ούδέ τί που Ιδμεν ξυνήια κείμενα πολλά, 
άλλα τά μέν πολίων έξεπράθομεν, τά δέδασται, 
λαούς δ' ούκ έπέοικε παλίλλογα ταϋτ' έπαγείρειν. 
άλλα σύ μεν νϋν τήνδε θεώ πράες' αύτάρ 'Αχαιοί 
τριπλή τετραπλή τ' άποτείσομεν, at κέ ποθι Ζεύς 
δωσι πόλιν Τροίην εύτείχεον έξαλαπάξαι." 

τον δ' άπαμειβόμενος προσέφη κρείων 'Αγαμέμνων 
,,μή δή οΰτως, άγαθός περ έών, θεοείκελ' Άχιλλεΰ, 
κλέπτε νόω, έπεί ού παρελεύσεαι ούδέ με πείσεις, 
ή έΟέλεις, δφρ' αύτί>ς έχης γέρας, αύτάρ έμ' αΰτως 
ήσθαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ' άποδοϋναι; 
άλλ' εί μέν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι 'Αχαιοί, 
αρσαντες κατά θυμόν, δπως άντάξιον έσται-

εί δέ κε μή δώωσιν, έγώ δέ κεν αύτός έλωμαι 
ή τεόν ή ΑΓαντος Ιών γέρας, ή Όδυσηος 
αξω έλών' ό δέ κεν κεχολώσεται, δν κεν (κωμαι. 
άλλ' ήτοι μέν ταϋτα μεταφρασόμεσθα καΐ αύτις, 
νϋν δ' άγε νηα μέλαιναν έρύσσομεν εις δλα δΐαν, 
έν δ' έρέτας έπιτηδές άγείρομεν, ές δ' έκατόμβην 
θείομεν, άν δ' αύτήν Χρυσηίδα καλλχπάρηον 
βήσομεν" είς δέ τις άρ^ός άνήρ βουληφόρος έστω, 
ή Αίας ή 'Ιδομενεύς ή δϊος 'Οδυσσεύς 
ήέ σύ, Πηλείδη, πάντων έκπαγλότατ' άνδρών, 
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Jetzt auch meldest du hier und weissagst vor den Achaiern, 
Darum habe dem Volke der Treffende Leiden bereitet. 
Weil ich f ü r Chrises' Tochter die köstliche Gabe der Buße 
Anzunehmen verwarf, lind freilich, lieber behielt' ich 
Mir zu Hause das Kind, denn höher als Klytaimnestra, 
Meiner Jugend Vermählte, selbst schätz' ich sie; weder geringer 
Ist sie an Wuchs und Gestalt, noch an Geist und künstlichen Werken. 
Dennoch geb' ich sie willig zurück, erscheint es euch besser. 
Lieber will ich die Rettung des Volkes als sein Verderben. 
Aber schaff t mir sogleich ein Geschenk, auf daß ich allein nicht 
Ohne Geschenk sei unter dem Volk ; nie wäre das schicklich ! 
Seht ihr doch alle, mir geht die Ehrengabe verloren. 

Ihm erwiderte drauf der edle schnelle Achilleus: 
Ruhmvoller Atreussohn, in Habgier unübertroffen! 
Wie wohl sollten ein Ehrengeschenk die Achaier dir geben? 
Nirgend wissen wir wo von reichen gemeinsamen Schätzen, 
Sondern soviel wir aus Städten erbeuteten, kam zur Verteilung, 
Und nicht ziemt es den Völkern, das einzelne wieder zu sammeln. 
Gib sie denn f re i zur Ehre des Gotts; wir Achaier geloben, 
Dreifach und vierfach sie dir zu ersetzen, wenn Zeus uns begnadet, 
Troja, die festgemauerte Stadt, von der Erde zu tilgen. 

Ihm entgegnete drauf der gewaltige Fürst Agamemnon: 
Hege nicht Trug, wie tapfer du seist, gottgleicher Achilleus I 
Nimmer wirst du mit List mich bestricken oder bereden! 
Wie? du verlangst ein Ehrengeschenk, indessen ich selber 
Sitze, des meinen beraubt, und gebietest mir, f rei sie zu geben? 
Wohl! wenn ein Ehrengeschenk die hochgesinnten Achaier 
Meinem Willen erlesen, zum angemess'nen Ersätze! 
Aber geben sie nichts, dann geh' ich selber und hol' es, 
Deines alsdann oder Ajas' Geschenk oder das des Odysseus 
Hol' ich hinweg; der wird wohl zürnen, welchem ich nahe! 
Aber ein anderes Mal laßt uns darüber beraten. 
Auf nun, zieht ein schwärzliches Schiff in die heiligen Fluten 
Und bemannt es genügend mit Ruderern, aber die Ladung 
Sei die Sühnhekatombe, und Chryses" rosige Tochter 
Führet hinein, und Gebieter des Schiffs sei der Könige einer: 
Ajas oder Idomencus oder der edle Odysseus, 
Oder Pelide, du selbst, du schrecklichster unter den Männern, 
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oçp' ή μ tv έκάεργον Ιλάσσεαι Upà £έξας." 
τόν δ* àp' ύπόδρα ίδών προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς • 

,,ώ μοι, άναιδείην έπιειμένε, κερδαλεόφρον, 
πώς τίς τοι πρόφρων έπεσιν πείθηται "Αχαιών ΐ5° 
ή όδόν έλθέμεναι ή άνδράσιν Ιφι μάχεσθαι; 
ού γαρ έγώ Τρώων ένεκ' ήλυθον αίχμητάων 
δεϋρο μαχησόμενος, έπεί ού τΐ μοι αΐτιοί είσιν 
ού γάρ πώ ποτ' έμάς βοϋς ήλασαν ούδέ μέν ίππους, 
ούδέ ποτ' έν Φθίγ) έριβώλακι βωτιανείρη "55 
καρπόν έδηλήσαντ', έπεί ή μάλα πολλά μεταξύ, 
οϋρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ήχήεσσα4 

άλλα σοί, ώ μέγ' αναιδές, <ίμ' έσπόμεθ', 8φρα σύ χαίρης, 
τιμήν άρνύμενοι Μενελάω σοί τε, κυνώπα, 
ττρόζ Τρώων των oú τι μετατρέπη ούδ' άλεγίζεις· ιόο 
καΐ δή μοι γέρας αύτός άφαιρήσεσθαι άπειλεϊς, 
ω έπι πολλά μόγησα, δόσαν δέ μοι υΐες 'Αχαιών, 
ού μέν σοί ποτέ Ισον έχω γέρας, όππότ" 'Αχαιοί 
Τρώων έκπέρσωσ' εδ ναιόμενον πτολίεθρον 
άλλά τό μέν πλειον πολυάικος πολέμοιο ι6s 
χείρες έμαΐ διέπουσ' " άτάρ ήν ποτε δασμός Ικηται, 
σοί το γέρας πολύ μείζον, έγώ δ' όλίγον τε φίλον τε 
έρχομ' έχων έπί νηας, έπεί κε κάμω πολεμίζων. 
νϋν δ' είμι Φθίηνδ', έπεί ή πολύ φέρτερόν έστιν 
οϊκαδ* ίμεν σύν νηυσΐ κορωνίσιν, ούδέ σ' όίω ι ?ο 
ένθάδ' άτιμος έών άφενος καΐ πλοϋτον άφύξειν." 

τόν δ' ήμείβετ' έπειτα £ν<ζξ άνδρών 'Αγαμέμνων 
,,φεϋγε μάλ', ε( τοι θυμός έπέσσυται, ούδέ σ' ϊ γωγε 
λίσσομαι εϊνεκ' έμεϊο μένει ν παρ' ίμοιγε καΐ άλλοι, 
οί κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δέ μητίετα Ζεύς. i7s 
έχθιστος δέ μοί έσσι διοτρεφέων βασιλήων 
αίεΐ γάρ τοι ϊρις τε φίλη πόλεμοι τε μάχαι τε. 
εί μάλα καρτεράς έσσι, θεός που σοί τό γ ' έδωκεν. 
οϊκαδ' Ιών σύν νηυσί τε σης καΐ σοΐς ίτάροισι 
Μυρμιδόνεσσιν 4νασσε, σέθεν δ' έγώ ούκ άλεγίζω, ιβο 
ούδ' &θομαι κοτέοντος" άπειλήσω δέ τοι ώδε' 
ώς ίμ ' άφαιρεΐται Χρυστ,ίδα Φοίβος 'Απόλλων, 
τήν μέν έγώ σύν νηί τ ' έμη καΐ έμοΐς έτάροισιν 
πέμψω, έγώ δέ κ' άγω Βρισηίδα καλλιπάρηον 
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Daß du den Treffenden uns durch beilige Opfer besänftigst! 
Finster blickend entgegnete ihm der schnelle Achilleus: 

Wehe, du tückischer Mann, von Unverschämtheit besessen! 
Ist zu Willen dir wohl noch einer im Heer der Achaier, 
Gilt's, einen Gang dir zu tun oder kühn mit Männern zu kämpfen? 
Nicht um der Troer willen, der lanzenschwingenden, kam ich 
Mit hierher in den Streit; sie haben ja nichts mir verschuldet. 
Niemals haben sie mir die Rosse geraubt noch die Rinder, 
Nie in Phthias scholligen, männernährenden Fluren 
Mir die Früchte verletzt, indem uns waldige Berge 
Trennen in weitem Raum und des Meeres tönende Brandung. 
Dir nur, Unverschämtester, folgten wir, dir zu Gefallen ; 
Nur Menelaos zu rächen und dich, du hündischer Frechling, 
An den Troern! Das kümmert dich nicht, noch achtest du dessen! 
Ja, du drohst mir sogar das Ehrengeschenk zu entreißen, 
Das ich mir mühsam erwarb; ich dank' es den Söhnen Achaias! 
Wird mir doch nie ein Geschenk wie das deine, sooft die Achaier 
Line bevölkerte Stadt des troischen Volkes verheerten, 
Sondern die schwerste Last des tobenden Schlachtengelümmels 
Trag' ich mit meinem Arme, doch kommt zur Teilung es endlich, 
Dein ist das größte Geschenk, und ich, mit wenigem fröhlich, 
Kehre zurück zu den Schiffen, ermattet vom heftigen Kampfe. 
Jetzt enteil' ich gen Phthia, denn weitaus lohnender ist es. 
Heim mit denSchiffen zu ziehn,den geschweiften; nicht bin ich gesonnen, 
Hier im Lager beschimpft, dir Güter und Schätze zu häufen I 

Ihm erwiderte drauf der Völkerfürst Agamemnon: 
Fliehe nur, wenn's dein Herz dir gebeut 1 Ich mag dich nicht bitten, 
Mir zuliebe zu bleiben. Es warten noch andere viele, 
Mich zu ehren, vor allem Zeus mit waltender Vorsicht! 
Wahrlich, du bist mir verhaßt vor allen erleuchteten Herrschern! 
Immer hast du den Zank nur geliebt und Krieg und Getümmel! 
Bist du gewaltig, so hat ein Gott wohl die Kraft dir gegeben! 
Kehre nur heim mitsamt den Schiffen und deinen Gefährten, 
Myrmidonen beherrsche! mich kümmert wenig dein Schicksal. 
Auch dein Grollen verseht' ich; vielmehr noch droh' ich dir also: 
Weil mir Chryses" Tochter von Phoibos Apollon geraubt wird, 
Werde ich diese mit meinem Schiff und meinen Genossen 
Senden; doch hole ich dann die rosige Tochter des Briseus 
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αύτός ιών κλισίηνδε, τί> oòv γέρας, 8φρ' έύ είδης, , 8 s 
δσσον φέρτερός είμι σέθεν, στυγέη 8έ καί 4λλος 
ϊσον έμοί φάσθαι καΐ όμοιωθήμεναι άντην." 

ώς φάτο- Πηλεΐωνι δ" δχος γένετ', èv Sé οι ήτορ 
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
ή δ γε φάσγανον όξύ έρυσσάμενος παρά μηροΰ >9° 
τούς μέν άναστήσειεν, ό δ' Άτρείδην έναρίζοι, 
ήε χόλον παύσειεν έρητύσειέ τε θυμόν. 
ήος ο ταΰθ' ώρμαινε κατά φρένα καΐ κατά θυμόν, 
ελκετο δ' έκ κολεοϊο μέγα ξίφος, ήλθε δ' Άθήνη 
ούρϊνόθεν" -pò γάρ ήκε θεά, λευκώλενος "Ηρη. ·<)5 
αμφω όμως θυμω φιλέουσά τε κηδομένη τε. 
π τη δ' δπιθεν, ξανθής δέ κόμης ελε Πηλεΐωνα 
&Εω φαινομένη, των δ' άλλων οΰ τις όρατο. 
Μμβησεν δ' Άχιλεύς, μετά δ* έτράπετ', αύτίκα δ' έγνω 
Παλλάδ' Άθηναίην δεινώ Sé ol 6ασε φάανθεν. aoo 
καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προσηύδα" 
,,τίπτ* αύτ', αίγιόχοιο Διός τέκος, είλήλουθας; 
ή ίνα ϋβριν Ιδη 'Αγαμέμνονος Άτρεΐδαο; 
άλλ* έκ τοι έρέω, τό δέ καΐ τελέεσθαι όίω" 
ής ύπεροπλίησι τάχ* Äv ποτε θυμόν όλέσση." io¡ 

τόν δ* αυτέ προσέειπε θεά, γλαυκώπις Άθήνη" 
,,ήλθον έγώ παύσουσα τό σόν μένος, at κε πίθηαι, 
ούρανόθεν· πρό δέ μ' ήκε θεά, λευκώλενος "Ηρη, 
άμφω όμως θυμφ φιλέουσά τε κηδομένη τε. 
άλλ' άγε λήγ* έριδος, μηδέ ξίφος έλκεο χειρί" aio 
άλλ' ήτοι ίπεσιν μέν όνείδισον, ώς έσεταί περ. 
ώδε γάρ έξερέω, τό δέ καΐ τετελεσμένον έσται-

καί ποτέ τοι τρις τόσσα παρέσσεται άγλαά δώρα 
υβριος είνεκα τήσδε' σύ δ* Ισχεο, πείθεο 8' ήμΐν." 

τήν δ" άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκύς Ά/ιλλεύς ' ai5 

,,χρή μέν σφωίτερόν γε, θεά, έπος είρύσσχσθαι, 
καί μάλα περ θυμω κεχολωμένον* ώς γάρ άμεινον 
δς κε θεοΐς έπιπείθηται, μάλα τ* έκλυον αύτού." 

ή καί έπ' άργυρέη κώΐτη σχέθε χείρα βαρεϊαν, 
άψ δ' ές κουλεόν ώσε μέγα ξίφος, ούδ' άπίθησε " ο 
μύί><ο Άθηναίης· ή δ' Οΰλυμπόνδε βεβήκει 
δώματ' ές αίγιόχοιο Διός μετά δαίμονας άλλους. 
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Selbst mir aus deinem Zelte, dein Ehrengeschenk: daß du lernest, 
Wie viel höher ich sei als du, und ein anderer zage, 
Gleich sich mir zu dünken und offen zu trotzen ins Antlitz 1 

Also sprach er; da faßte Grimm den Peliden, und schwankend 
Unter der zottigen Brust, erwog er im sorgenden Herzen, 
Ob er, das schneidende Schwert alsbald von der Hüfte sich reißend, 
Alle verjagen sollte und niederhaun den Atriden, 
Oder stillen den Groll und die mutige Seele beherrschen. 
Während er solches bei sich beriet in der Tiefe des Herzens 
Und das gewaltige Schwert schon zückte, da nahte Athene 
Fern vom Himmel, gesandt von der lilienarmigen Here, 
Die um beide zugleich in liebender Seele besorgt war. 
Hinter ihn trat sie und faßte am blonden Haar den Peliden, 
Ihm allein sich enthüllend und keinem anderen sichtbar. 
Und Achilleus erschrak und wandte sich: plötzlich erkannt' er 
Pallas Athenes Gestalt; so furchtbar strahlte ihr Auge. 
Da erhob er die Stimme und sprach die geflügelten Worte: 

Tochter des wetterleuchtenden Zeus, was bist du gekommen? 
Etwa den Frevel zu schauen des Atreussohns Agamemnon? 
Wahrlich, ich sage dir jetzt, und sicherlich wird es vollendet: 
Sein unbändiger Stolz wird einst noch das Leben ihm kosten! 

Ihm erwiderte drauf die eulenäugige Göttin: 
Deinen Zorn zu besänftigen, kam ich, ob du wohl hörtest, 
Fern vom Himmel, gesandt von der lilienarmigen Here, 
Die um beide zugleich in liebender Seele sich kümmert. 
Aber wohlan, laß ruhen den Streit und das Schwert in der Scheide! 
Aber mit Worten magst du ihn kränken, wie es dir einfällt! 
Denn ich sage dir an, und das wird wahrlich vollendet: 
Dreimal so herrliche Gaben empfängst du in künftigen Tagen 
Wegen der heutigen Schmach. Drum faß dich und sei uns gehorsam! 

Ihr entgegnete drauf und sprach der schnelle Achilleus: 
Euer Wort, o Göttin, geziemt es wohl zu bewahren, 
Welche Wut auch im Herzen sich hebt; denn solches ist besser. 
Wer dem Gebote der Götter gehorcht, den hören sie wieder. 

Sprach's und hemmte die nervige Hand am silbernen Hefte, 
Stieß in die Scheide zurück das große Schwert und befolgte 
Willig Athenes Geheiß, indessen sie selbst zum Olympos 
Kam. an die Stätte des donnernden Zeus, zu den anderen Göttern. 
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Πηλείδης δ' έξαΰτις άταρτηροϊς έττέεσσιν 
Άτρεΐδην προσέειπε, καΐ οΰ πω λήγε χόλοιο" 
,,οίνοβαρές, κυνός δμματ' έχων, κραδίην δ' έλάφοιο, 
οΰτε ποτ' ές πόλεμον άμα λαώ θωρηχθήναι 
οΰτε λόχονδ' Ιέναι σύν άριστήεσσιν 'Αχαιών 
τέτληκας θυμω' τό δέ τοι κήρ είδεται είναι, 
ή πολύ λώιόν έστι κατά στρατόν εύρύν 'Αχαιών 
δώρ' άποαιρίϊσ&αι, δς τις σέθεν άντίον εϊπη' 
δημοβόρος βασιλεύς, έπεί ούτιδανοϊσιν άνάσσεις' 
ή γαρ Äv, Άτρεΐδη, νυν ύστατα λωβήσαιο. 
άλλ' Εκ τοι έρέω καΐ έπΐ μέγαν δρκον όμοΰμαι-

val μά τάδε σκήπτρον, τό μέν ου ποτε φύλλα καΐ δζους 
φύσει, έπεί δή πρώτα τομήν έν βρεσσι λέλοιπεν, 
οΰδ' άναθηλήσει" περί γάρ (bá έ χαλκός έλεψε 
φύλλα τε καΐ φλοιών' νυν αδτέ μιν υΐες 'Αχαιών 
έν παλάμης φορέουσι δικασπάλοι, ol τε θέμιστας 
πρός Διός είρύχται' δ δέ τοι μέγας έσσεται δρκος" 
ή ποτ' Άχιλλήος ποθη ϊξεται ϋϊας 'Αχαιών 
σύμπαντας- τότε δ' oö τι δυνήσεαι άχνύμενάς περ 
χραισμεΐν, εύτ' άν πολλοί ύφ' Έκτορος άνδροφόνοιο 
θνησκοντες πίπτωσι" συ δ' ϊνδοθι θυμόν άμύξεις 
χωόμενος, δ τ ' άριστον 'Αχαιών ούδέν έτε'.σας." 

ώς φάτο Πηλείδης, ποτΐ δέ σκήπτρον βάλε γαίη 
χρυσείοις ήλοισι πεπαρμένον, Ιζετο δ' αύτός· 
Άτρεΐδης δ* έτέρωθεν έμήνιε. τοΐσι δέ Νέστωρ 
ήδυεπής άνόρουσε, λιγύς ΠυλΙων άγορητής, 
του καΐ άπά γλώσσης μέλιτος γλυκίων £έεν αύδή. 
τψ δ* ήδη δύο μέν γενεαΐ μερόπων άνθρώπων 
έφθίαθ', oí ot πρόσθεν άμα τράφεν ήδ ' ¿γένοντο 
έν Πύλω ήγαθέη, μετά δέ τριτάτοισιν άνασσεν. 
δ σφιν έύ φρονέων άγορήσατο καΐ μετέειπεν " 
,,ώ πάποι, ή μέγα πένθος Άχαι ίδα γα ι αν Ικάνει' 
ή κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιά τε παίδες, 
δλλοι τε Τρώες μέγα κεν κεχαροΐατο θυμφ, 
εΐ σφώιν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιιν, 
ot περί μέν βουλήν Δαναών, περί δ' έστέ μάχεσθαι. 
άλλα πίθεσθ' · άμφω δέ νεωτέρω έστδν έμεϊο. 
ήδη γάρ ποτ ' έγώ καΐ άρείοσιν ήέ περ ύμϊν 



ERSTER GESANG 19 

Doch der Pelide begann mit erbitterten Wor ten von neuem 
AVider des Atrcus Sohn; noch könnt ' er nicht rasten vom Zorne: 

Trunkenbold, mit dem Blicke des Hunds und dem Mute des Hirsches! 
Niemals weder zur Schlacht mit dem Volke zugleich dich zu rüsten 
Noch zum Hinterhalte zu gehn mit den Edlen Achaias, 
Hast du im Herzen gewagt! Das scheinen dir Schrecken des Todes! 
Zwar behaglicher ist es, im weiten Heer der Achaier 
Dem das Geschenk zu entwenden, der d i r zuwider gesprochen! 
Volkvcrschlingcnder König! nu r nichtige Menschen beherrschst d u ! 
Ja , sonst hättest du wohl zura letztenmal heute gefrevelt! 
Aber ich kündige jetzt und schwöre mit mächtigem Eide: 
Wahrl ich, bei diesem Zepter, das niemals Blätter und Zweige 
Wieder zeugt, sobald es den Stumpf im Gebirge verlassen; 
Nimmer sprießt es empor, denn ringsum schälte das Erz ihm 
Blätter und Rinde hinweg; nun tragen es Söhne Achaias 
Hoch in der Hand, zum Zeichen des richtenden Amtes, das ihnen 
Zeus bestimmte: So lautet, vernimm es, mein mächtiger Eidschwur! 
Alle Söhne Achaias umher soll Sehnsucht verzehren 
NachAchilleus. Dann kannst du nicht helfen, wie sehr du dich härmest, 
Wenn sie in Scharen dir sinken, vom männerwürgenden Hektor 
Niedergestreckt, und tief in der reuigen Seele zernagt dich 
Gram, daß du also mißachtet den herrlichsten aller Achaier! 

Also sprach der Pelide; zur Erde warf er das Zepter, 
Welches mit goldenen Nägeln geschmückt war, und setzte sich nieder. 
Gegen ihn stand in W u t der Atride, doch eilend erhob sich 
Nestor, hold im Gespräch, der tönende Redner von Pylos; 
Süßer als Honig f löß ihm das klingende Wor t von der Zunge. 
Dieser hatte schon zwei Geschlechter von sterblichen Menschen 
Schwinden sehen, die einstens mit ihm erwuchsen und lebten. 
Fern in der heiligen Pylos, und jetzt beherrscht ' e r das dritte. 
Dieser begann mit Bedacht und redete vor der Versammlung: 

Wehe, wie großes Leid bedroht das Land der Achaier! 
Da wird Priamos Freude empfinden und Priamos ' Söhne, 
Auch das Volk der Troer wird hoch frohlocken im Herzen, 
Wenn sie das alles gehört, wie ihr im Zank euch ereifert , 
Ihr , die ersten Achaier im Rat und die ersten im Kampfe . 
So gehorchet mir doch; ihr beide seid jünger , als ich bin! 
F rühe r schon pf log ich Verkehr mit stärkeren Helden, als ihr seid. 
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άνδράσιν ώμίλησα, καί οΰ ποτέ μ' οΐ γ ' άθέριζον. 
ού γάρ πω τοίους Ιδον άνέρας ούδέ Ιδωμαι, 
οίον ΠειρΙθοόν τε Δρύαντά τε, ποιμένα λαών, 
Καινέα τ* Έζάδιόν τε χαί άντίθεον Πολύφημον 
Θησέα τ' Άίγεΐδην, έπιείκελον άθανάτοισι. 
κάρτιστοι 8ή κείνοι έπιχθονίων τράφεν ανδρών · 
κάρτιστοι μέν έσαν καί καρτίστοις έμάχοντο, 
φηρσίν όρεσκωοισι, καί έκπάγλως άπόλεσσαν. 
καί μέν τοΐσιν έγώ μεθομίλεον έκ Πύλου έλθών, 
τηλόθεν έξ άπίης γαίης" καλέσαντο γάρ c-ύτοί" 
καί μαχόμην κατ' έμ' αύτόν έγώ - κείνοισι 8' άν Ά -ri 
τών, ot νυν βροτοί είσιν έπιχθόνιοι, μα"/έοιτο; 

καί μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείθοντά τε μύθω. 
αλλά πίθεσθε καί ΰμμες, έπεί πείθεσθαι άμεινον. 
μήτε σύ τάνδ' αγαθός περ έών άποαίρεο κούρην, 
άλλ' έα, ώς οί πρώτα 86σαν γέρας υΐες 'Αχαιών 
μήτε σύ, Πηλείδη, θέλ' έριζέμεναι βασιλήι 
άντιβίην, έπεί oö ποθ' όμοίης ϊμμορε τιμής 
σκηπτοϋχος βασιλεύς, ω τε Ζεύς κΰδος ίδωκεν. 
εΐ δέ σύ καρτεράς έσσι, θεά δέ σε γείνατο μήτηρ, 
άλλ' όδε φέρτερός έστιν, έπεί πλεόνεσσιν άνάσσει. 
Άτρεΐδη, σύ δέ παϋε τεόν μένος' αύτάρ ίγωγε 
λίσσομ' Άχιλλήι μεθέμεν χόλο ν, δς μέγα πασιν 
Ιρκος Άχαιοϊσιν πέλεται πολέμοιο κακοϊο." 

τόν δ' άπαμειβόμενος προσέφη κρείων 'Αγαμέμνων 
,,ναί δή ταϋτά γε πάντα, γέρον, κατά μοϊραν έειπες. 
άλλ' όδ* άνήρ έθέλει περί πάντων ϊμμεναι άλλων, 
πάντων μέν κρατέειν έθέλει, πάντεσσι δ' άνάσσειν, 
πάσι 8έ σημαίνειν, & τιν' ού πείσεσθαι όίω. 
εΐ δέ μιν αίχμητήν έθεσαν θεοί αίέν έόντες, 
τοΰνεκά ol προθέουσιν όνείδεα μυθήσασθαι;" 

τόν δ* Sp' ύποβλήδην ήμείβετο δΐος Άχιλλεύς · 
,,ή γάρ κεν δειλός τε καί ούτιδανός καλεοίμην, 
εί δή σοί παν έργον ύπείξομαι, δττι κεν είπης" 
άλλοισιν 8ή ταΰτ' έπιτέλλεο, μή γάρ ϊμοιγε 
σήμαιν'· ού γάρ ίγωγ ' έτι σοι πείσεσθαι όίω. 
άλλο δέ τοι έρέω, σύ δ* ένΐ φρεσΐ βάλλεο σήσι° 
χερσί μέν ου τοι ίγωγε μαχήσομαι είνεκα κούρης 
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Dennoch säumten sie nie, mir die schuldige Ehre zu bieten 1 
Solche Männer sah ich nicht mehr und erblicke sie schwerlich, 
Wie Peirithoos war und Dryas, der Hir te der Völker, 
Kaineus, Exadios oder der göttliche Held Polyphemos 
Oder des Aigeus Sohn, der götterähnliche Theseus. 
Ja , das waren die stärksten der lebenden Erdebewohner, 
Waren selber die stärksten und kämpften nun wider die stärksten, 
Wider Kentauren der Berge, und Obten gr immig Vernichtung. 
Seht, zu diesen gesellte ich mich, da ich f e rne von Pylos 
Herkam, aus entlegenem Land, denn sie r iefen mich selber, 
Und ich kämpfte das Meinige mit. Doch j ene vermöchte 
Niemand jetzt zu bekämpfen von heutigen Erdebewohnern. 
Trotzdem hörten sie Rat von mir und gehorchten dem Worte . 
So gehorchet auch ihr ; denn Rat zu hören ist besser. 
Weder du, wie mächtig du seist, nimm jenem die J u n g f r a u , 
Sondern laß, was ihm einst zum Danke verliehn die Achaier; 
Noch auch du, Pelide, erhebe dich wider den König 
So voll Trotz, da nimmer ein zeptertragender Herrscher 
Ähnliche Ehren erwarb, den Zeus mit Ruhme verherrlicht. 
Bist du gewaltiger auch und entstammst einer göttlichen Mutter, 
So hat jener die Macht, weil er größerem Volke gebietet. 
Atreus ' Sohn, bezähme den Zorn, und ich selbst will Achilleus 
Flehen, daß er sein Herz besänftige; ist e r doch allen 
Helden Achaias ein mächtiger Schutz im verderblichen Kriege! 

Ihm entgegnete drauf der gewaltige Fürs t Agamemnon: 
Wahrl ich, alles, was du da sagst, o Greis, ist verständig! 
Der da will aber stets den andern allen voran sein; 
Allen will er gebieten im Heer und alle beherrschen, 
Allen Gesetze erteilen, die niemand frei l ich beherzigt! 
Gaben die ewigen Götter ihm Kraf t , die Lanze zu schwingen, 
Stellen sie darum ihm frei , auch Schmähungen auszurufen? 

Da unterbrach ihm die Rede der göttergleiche Achilleus: 
Wirklich, ein Feigling und Wicht verdient ' ich geheißen zu werden, 
Gäbe ich fügsam in allem dir nach, soviel du gebietest! 
Anderen magst du solches befehlen, i c h aber dulde 
Keinerlei Weisung von dir, und schwerlich würd ' ich gehorchen! 
Eines verkünd' ich dir noch, und du beweg es im Herzen: 
Niemals heb' ich die Hand, um wegen des Mädchens zu kämpfen, 
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οΰτε 3θΙ οδτε τω άλλω, έπεί μ' άφέλεσθέ γε δόντες · 
των 8" άλλων, ά μοί έστι θοη παρά νηΐ μελιίνγ), 3°° 
των ούκ άν τι φέροις άνελών άέκοντος έμεϊο. 
εΐ δ* άγε μήν πείρησαι, ίνα γνώωσι καί οίδε' 
αΐψά τοι αίμα κελαινόν έρωήσει περί δουρί." 

ώς τώ γ' άντιβίοισι μαχεσσαμένω έπέεσσιν 
άνστήτην, λϋσαν 8' άγορήν παρά νηυσίν 'Αχαιών. 3°s 
Πηλείδης μέν έπΐ κλισίας καί νηας έίσας 
ήιε σύν τε Μενοιτιάδη καί οίς έτάροισιν. 
Άτρεΐδης δ' άρα νηα θοήν αλαδε προέρυσσεν, 
έν 8* έρέτας έκρινεν έείκοσιν, ές δ' έκατόμβην 
βήσε θεω, άνά δέ Χρυσηίδα καλλιπάρηον 3"-> 
είσεν άγων" έν δ' άρχός ϊβη πολύμητις 'Οδυσσεύς. 

οί μέν έπειτ' άναβάντες έπέπλεον υγρά κέλευ&α, 
λαούς δ' Άτρεΐδης άπολυμαίνεσθαι άνωγεν. 
ol δ' άπελυμαΐνοντο καί εις άλα λύματ' £[3άλλον, 
ίρδον δ' Άπόλλωνι τεληέσσας έκατόμβας 3'5 
ταύρων ήδ* αΙγών παρά θΐν' άλύς άτρυγέτοιο' 
κνίση δ* ούρανόν Ικεν έλισσομένη περί καπνω. 

ώς ol μέν τά πένοντο κατά στρατόν" ούδ' 'Αγαμέμνων 
λήγ* ίριδος, τήν πρώτον έπηπείλησ' Άχιλήι, 
άλλ' δ γε Ταλθύβιόν τε καί Εύρυβάτην προσέειπε, 32° 
τώ ot ίααν κήρυκε καί ότρηρώ θεράποντε ' 
,,ίρχεσθον κλισίην Πηληιάδεω Άχιλήος· 
χειρός έλόντ' άγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρηον' 
εί δέ κε μή δώησιν, έγώ δέ κεν αύτός £λωμαι 
έλ&ών σύν πλεόνεσσι- τό ol καί £ίγιον ίσται." 335 

ώς εΙπών προΐει, κρατερόν δ' έπΐ μϋθον έτελλε. 
τώ 8* άέκοντε βάτην παρά θΐν* αλός άτρυγέτοιο, 
Μυρμιδόνων δ' έπΐ τε κλισίας καί νηας Ικέσθην. 
τόν δ* εδρον παρά τε κλισίη καί νηΐ μελαίνη 
ήμενον ούδ" Spa τώ γε 18ών γήθησεν Άχιλλεύς. 33° 
τώ μέν ταρβήσαντε καί αΐδομένω βασιλήα 
στήτην, ούδέ τί μιν προβεφώνεον ούδ' έρέοντο-

αύτάρ 6 ίγνω ήσιν ένΐ φρεσΐ φώνησέν τε' 
„χαίρετε, κήρυκες, Διός άγγελοι ήδέ καί άνδρών 
άσσον (τ' - ού τί μοι 6μμες έπαίτιοι, άλλ' 'Αγαμέμνων, 335 
S σφωι προΐει Βρισηίδος είνεκα κούρης. 
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Weder mit dir, noch mit andern ; ihr schenktet und raubtet sie wieder! 
Aber was sonst ich besitze beim schnellen, schwärzlichen Schiffe , 
Davon nimmst du mir schwerlich das mindeste wider mein Wollen. 
Oder wohlan, versuch es, damit hier alle mit ansehn. 
Wie alsbald an der Lanze dein schwarzes Blut mir herabtr ief t ! 

Also haderten beide mit widerstrebenden Worten, 
Standen dann auf und trennten den Rat bei den Schiffen Achaias. 
Und der Pelide schritt hin zu den Zelten und schwebenden Schiffen, 
Mit ihm gingen Menoitios' Sohn und seine Genossen. 

Atreus ' Sohn aber ließ ein schnelles Schiff in die Fluten, 
Wähl te der Ruderer zwanzig hinein und brachte das O p f e r 
Her f ü r den Gott und f ü h r t e des Chryses rosige Tochter 
Selber hinein; Gebieter des Schi f f s war der weise Odysseus. 
Also bemannt, du rch fuhr das Schiff die flutenden Pfade . 

Wei ter hieß der Atride die Völker sich reinigen alle, 
Und sie wuschen sich rein und warfen ins Meer die Befleckung, 
Opfer ten dann f ü r Apollon vollkommene Sühnhekatomben, 
Spenden von Stieren und Ziegen, am Strande des einsamen Meeres, 
Und es wallte der D u f t in wirbelndem Rauche gen Himmel. 

So war alles im Lager beschäft igt ; allein Agamemnon 
Ließ nicht ruhn, was er zürnend zuvor gedroht dem Achilleus, 
Sondern er sprach Talthybios an und Eurybates, welche 
Beide zu Heroldsgängen ihm dienten als rührige Knappen: 

Gehet beide zum Zelte des Peleiaden Achilleus, 
Nehmt an der Hand und bringt des Briseus rosige Tochter. 
Gäb' er sie gutwillig nicht, so käme ich selbst, sie zu holen, 
Nahend mit größerer Macht, das wird ihn noch schrecklicher t ref fen ! 

Also sprechend entließ er sie rasch mit hef t iger Rede. 
Ungern gingen die beiden am Strande des einsamen Meeres, 
Bis sie die Zelte und Sch i f fe der Myrmidonen erreichten. 
Jenen fanden sie nun am Zelte und schwärzlichen Schi f fe 
Sitzend; Achilleus f r eu t e sich nicht, die beiden zu sehen. 
Sie aber standen bestürzt, voll Scheu und Furcht vor dem König 
Wagten ihn nicht zu begrüßen, noch anzureden mit Fragen. 
Gleich erriet er es aber im Herzen und hob seine Stimme : 

Heil euch, Herolde, ihr Gesandte des Zeus und der Menschen! 
Kommet näher! nicht ihr seid schuldig, nein, Agamemnon, 
Der euch beide gesandt um Briseus' rosige Tochter. 



2 4 ΙΛΙΑΔΟΣ Λ 

άλλ' άγε, διογενές Πατρόκλεες, έξαγε κούρην 
καί σφωιν δός ίγειν. τώ δ* αύτώ μάρτυροι έστων 
πρός τε θεών μακάρων πρός τε θνητών άνθρώπων 
καί πρός του βασιλήος άπηνέος, εϊ ποτε δή αύτε 
χρειώ έμεϊο γένηται άεικέα λοιγόν άμϋναι 
τοις άλλοις. ή γάρ δ γ ' όλοιήσι φρεσΐ θύει, 
ούδέ τι οίδε νοήσαι άμα πρόσσω καί ¿πίασω, 
δππως ol παρά νηυσί σόοι μαχεοΐατ' "Αχαιοί." 

ώς φάτο, Πάτροκλος δέ φίλω έπεπείθεθ* έταίρω, 
έκ δ' άγαγε κλισίης Βρισηίδα καλλιπάρηον, 
δώκε δ* άγειν. τώ 8' αύτις Ιτην παρά νηας 'Αχαιών ' 
ή δ' άέκουσ' άμα τοισι γυνή κίεν. αύτάρ Άχιλλεύς 
δακρύσας έτάρων άφαρ έζετο νόσφι λιασθείς 
θϊν' έφ' άλός πολιής, ¿ρόων έπ' άπείρονα πόντον' 
πολλά δέ μητρί φίλη ήρήσατο χείρας όρεγνύς' 
,,μήτερ, έπεί μ' ίτεκές γε μινυνθάδιόν περ έόντα, 
τιμήν πέρ μοι δφελλεν 'Ολύμπιος έγγυαλίξαι 
Ζεύς ύψιβρεμέτης· νυν 8' ούδέ με τυτθόν έτεισεν. 
ή γάρ μ' Άτρεΐδης εύρύ κρείων Αγαμέμνων 
ήτίμησεν· έλών γάρ έχει γέρας, αύτός άπούρας." 

ώς φάτο δάκρυ χέων, τοϋ δ' έκλυε πότνια μήτηρ 
ήμένη έν βένθεσσιν άλός παρά πατρί γέροντι. 
καρπαλ(μως δ' άνέδυ πολιής άλός ήύτ" όμίχλη, 
καί fix πάροιθ' αύτοϊο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ ' έφατ' έκ τ ' όνόμαζε" 
,,τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ίκετο πένθος; 
έξαύδα, μή κεϋθε νόω, ίνα είδομεν άμφω." 

τήν δέ βαρύ στενάχων προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
,,οΐσθα· τίη τοι ταϋτα ΙδυΙη πάντ' άγορεύω; 
ώχόμεθ' ές Θήβην, Ιερήν πόλιν Ήετίωνος, 
τήν δέ διεπράθομέν τε καί ήγομεν ένθάδε πάντα, 
καί τά μέν εδ δάσσαντο μετά σφίσιν υΐες 'Αχαιών, 
έκ δ' έλον Άτρε ΐδη Χρυσηίδα καλλιπάρηον. 
Χ ρύσης δ' αδθ' Ιερεύς έκατηβόλου 'Απόλλωνος 
ήλθε θοάς έπΐ νηας 'Αχαιών χαλκοχιτώνων 
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ ' άπερείσι* άποινα, 
στέμματ' έχων èv χερσίν έκηβόλου 'Απόλλωνος 
χρυσέω άνά σκήπτρψ, καί λίσσετο πάντας 'Αχαιούς, 
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Göttlicher Patroklos, f ü h r e das Mädchen schnell aus dem Zelte, 
Gib sie ihnen dahin. Doch beide seien sie Zeugen 
Vor den seligen Göttern und vor den sterblichen Menschen, 
Auch vor dem Könige dort, dem Wüte r i ch : Wenn man in Zukunf t 
Abermals meiner bedarf, den schimpflichen Tod von den andern 
Abzuwehren! Denn wahrlich, er tobt in verderblichem Wahnsinn, 
Blind im Geiste, zugleich nach vorn zu schauen und rückwärts, 
Wie er das kämpfende Heer bei den Sch i f fen zu retten vermöchte! 

Also sprach er, und Patroklos folgte dem lieben Gefährten, 
Führ te heraus aus dem Zelte des Briaeus rosige Tochter, 
Gab sie dahin, und sie kehrten zurück zu den Schiffen Achaias-
Ungern ging mit ihnen die J u n g f r a u . Aber Achilleus 
Brach in Tränen aus, setzte sich schnell, von den Freunden gesondert, 
Hin ans schäumende Meer und sah aufs weite Gewisser, 
Flehte dann laut zur Mutter mit ausgebreiteten Armen: 

Mutter, weil du mich nur zu kurzem Leben gebarest, 
Schuldete mir der Olympier wohl besondere Ehre, 
Zeus mit donnernder Macht! Doch jetzt gewährt er mir gar nichts! 
Siehe, des Atreus Sohn, der gewaltige Fürs t Agamemnon, 
Hat mich entehrt und behältmeinGeschenk, das er selbst mi r entrissen ! 

Also sprach er mit Tränen; ihn hörte die herrliche Mutter, 
Welche beim greisen Vater saß in der Tiefe des Meeres. 
Eilend tauchte sie auf aus den schäumenden Fluten wie Nebel, 
Setzte sich dann dem bitterlich weinenden Sohn gegenüber, 
Streichelte ihn mit der Hand und sprach ihm zu mit den Wor ten : 
Liebes Kind, was weinst du, und was betrübt d i r die Seele? 
Sprich, verhehle mir nichts, damit wir beide es wissen! 

Seufzend aus tiefer Brust versetzte der schnelle Achilleus: 
Mutter, du weißt doch alles; was soll ich es dir noch erzählen? 
Thebe belagerten wir, Eëtions heilige Feste, 
Und zerstörten die Burg und führ ten alles von dannen. 
Redlich teilten den Raub miteinander die Söhne Achaias, 
Und man erkor dem Atriden des Chryses rosige Tochter. 
Chrvses darauf , der Priester des t re f fenden Schützen Apollon, 
Kam zu den schnellen Schiffen der erzumschirmtcn Achaier, 
Freizukaufen die Tochter, und bot unendliche Buße, 
Hielt in den Händen die Binde des t re f fenden Phoibos Apollon 
Oben am goldenen Stab und beschwor die Dauaer alle, 
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Άτρεΐδα δέ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαών. 375 
ίνθ' άλλοι μέν πάντες έπευφήμησαν 'Αχαιοί 

αΐδεΐσθαί θ ' Ιερή a καΐ άγλαά δέχθαι άποινα" 
άλλ' ούκ Άτρεΐδη Άγαμέμνονι ήνδανε θυμω, 

άλλα κακώς άφίει, κρατερύν δ* έπΐ μϋθον έτελλε. 

χωόμενος δ' 6 γέρων πάλιν ώχετο" -roto δ* 'Απόλλων 380 

εύξαμένου ήκουσεν, έπεί μάλα ol φίλος ήεν, 

ήκε δ' έπ' 'Αργείοισι κακόν βέλος' ol δέ νυ λαοί 
θνησκον έπασσύτεροι, τά δ' έπφχετο κήλα θεοϊο 
πάντη άνά στρατόν εύρύν 'Αχαιών, άμμι δέ μάντις 

εύ είδώς άγόρευε θεοπροπίας έκάτοι-ο. 38s 

αύτίκ' έγώ πρώτος κελόμην θεόν Ιλάσκεσθαι· 
Άτρείωνα δ' ίπειτα χόλος λάβεν, αϊψα δ' άναστάς 
ήπείλησεν μϋθον, δ δή τετελεσμένος έστίν. 

τήν μέν γάρ σύν νηΐ θοη έλίκωπες 'Αχαιοί 
ές Χρύσην πέμπουσιν, άγουσι δέ δώρα άνακτι· 39° 

τήν δέ νέον κλισίηθεν ίβαν κήρυκες άγοντες 
κούρην Βρισηος, τήν μοι δόσαν υΐες 'Αχαιών. 

άλλά σύ, εΐ δύνασαί γε, περίσχεο παιδδς έήος" 

έλθοϋσ' Οδλυμπόνδε Δία λ(σαι, εί ποτε δή τι 
ή έπα ώνησας κραδίην Διός ήέ καΐ έργω. 395 

πολλάκι γάρ σεο πατρός ένΐ μεγάροισιν άκουσα 

εύχομένης, St ' ίφησθα κελαινεφέι Κρονίωνι 
οίη έν άθανάτοκην άεικέα λοιγόν άμϋναι, 

όππόΐε μιν ξυνδήσαι 'Ολύμπιοι ήθελον άλλοι, 
"Ηρη τ ' ήδέ Ποσειδάων καΐ Παλλάς Άθήνη. 4οο 

άλλά σύ τόν γ' έλθοϋσα, θεά, ύπελύσαο δεσμών, 
ωχ' έκατόγχειρον καλέσασ' ές μακράν "Ολυμπον, 
δν Βριάρεων καλέουσι θεοί, άνδρες δέ τε πάντες 
Αιγαίων' — 6 γαρ αΰτε βίην ου πατρός άμείνων — 

δς £α παρά Κρονίωνι καθέζετο κύδεΐ γαίων- 4°s 

τόν καΐ ύπέδδεισαν μάκαρες θεοί ουδέ τ' έδησαν. 
τών νυν μιν μνήσασα παρέζεο καΐ λαβέ γούνων, 

αϊ κέν πως ¿θέλησιν έπΐ Τρώεσσιν άρήξαι, 

τούς δέ κατά πρύμνας τε καΐ άμφ' άλα ελααι 'Αχαιούς 

κτεινομένους, ίνα πάντες έπαύρωνται βασιλήος, «ίο 
γνώ δέ καΐ Άτρεΐδης εύρύ κρείων 'Αγαμέμνων 
ήν άτην, δ τ' άριστον 'Αχαιών ούδέν έτεισεν." 
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Doch die Atridcn zumeist, die beiden Lenker der Völker. 
Alle stimmten ihm zu die andern Achaier, und rieten. 
Ehrend den Priester zu scheun und die reiche Buße zu nehmen. 
Nur Agamemnon gefiel es nicht, dem Sohne des Atreus, 
Sondern mit Schimpf entließ er den Alten und schmähte ihn drohend. 
Zürnend vernahm er den Greis und wandte sich; aber Apollon 
Hörte des Flehenden Ruf , denn er liebte ihn zärtlich im Herzen, 
Traf die Argeier mit tödlichem Pfei l , und die Völker Achaias 
Starben in Scharen dahin, und überall flogen die Pfei le 
Kings im weiten Heer der Achaier. Uns deutete endlich 
Kundig ein Seher don Rat des immertreffenden Gottes. 
Eilend riet ich selber zuerst, den Gott zu versöhnen, 
Aber da packte Groll den Atriden, und jäh sich erhebend, 
Zürnte er drohende Worte, die nun der Vollendung genaht sind. 
Jenes Mädchen geleiten Achaier mit glänzenden Augen 
Heim gen Chrysa zu Schiff und bringen dem Herrscher Geschenke. 
Aber die andere schleppten die Boten mir jetzt aus dem Zelte, 
Briseus' Tochter, die mir als Gabe verliehn die Achaier. 
Ach, wenn d u es vermagst, so hilf dem tapferen Sohne! 
Steig empor zum Olympos und flehe zu Zeus, wenn du jemals 
Ihm das Herz mit Worten erfreutest oder mit Taten. 
Of tmals hörte ich dich im Palaste des Vaters erzählen, 
Rühmend, wie du vor Zeiten den finsterumwölkten Kronion 
Unter den Göttern allein vor schmählicher Kränkung bewahrtest, 
Als die andern olympischen Götter zu fesseln ihn drohten: 
Here, Poseidon zugleich und die Göttin Pallas Athene. 
Aber da kamst du, Göttin, herbei und löstest die Bande, 
Riefst den Hundertarmigen rasch zum hohen Olympos. 
Der Briareos heißt bei den Himmlischen, aber Aigaion 
Unter den Menschen, dem leiblichen Vater an K r a f t überlegen. 
Dieser setzte sich neben Kronion, f r o h seiner Stärke. 
Drob erschraken die Götter und scheuten sich, jenen zu fesseln. 
Setze nun, daran erinnernd, zu ihm dich und r ü h r ' ihm die Knice, 
Ob es vielleicht ihm gefalle, den Troern Schutz zu gewähren, 
Aber zurückzudrängen zum Lager und Meer die Achaier, 
Hin ins Verdorben, daß alle sich sättigen ihres Gebieters, 
Und Agamemnon, der Herrscher, erkenne seine Verblendung, 
D a ß er also mißachtet den herrlichsten aller Achaier! 
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τόν 8' ήμείβετ' έπειτα θέτις κατά δάκρυ χέουσα· 
,,ώ μοι, τέκνον έμόν, τί νύ σ* ίτρεφον αΐνά τεκοΰσα; 
αίθ' δφελες παρά νηυσίν άδάκρυτος καί άπήμων 415 

ήσθαι, έπεί νύ τοι αϊσα μίνυνθά περ, οΰ τι μάλα δήν' 
vöv δ' άμα τ ' ώκύμορος καΐ όιζυρός περί πάντων 
έπλεο' τ ώ σε κακή αίση τέκον έν μεγάροισι. 
τοϋτο δέ τοι έρέουσα έπος ΔιΙ τερπικεραύνω 
είμ' αύτή πρός "Ολυμπον άγάννιφον, αϊ κε πί^ηται. 420 

άλλα σύ μέν νυν νηυσΐ παρή μένος ώκυπόροισι 
μήνι' Άχαιοΐσιν, πολέμου 8' άποπαύεο πάμπαν 
Ζεύς γαρ ές ' Ωκεανών μετ' άμύμονας ΑΙθιοπηας 
χθ-ιζός ϊβη κατά δαϊτα, θεοί δ* άμα πάντες ϊποντο' 
δω δεκάτη 8έ τοι αδτις έλεύσεται 06λυμπόνδε, 4»5 

καΐ τότ' έπειτά τοι είμι Διός ποτΐ χαλκοβατές δώ, 
και μιν γουνάσομαι, καί μιν πείσεσθαι ¿ ίω." 

ώς άρα φωνήσασ' άπεβήσετο, τόν δέ λίπ' αύτοΰ 
χωόμενον κατά θυμόν έυζώνοιο γυναικός, 

τήν £α βίη άέκοντος άπηύρων. αΰτάρ 'Οδυσσεύς 4 jo 

ές Χρύσην ϊκανεν άγων Ιερήν έκατόμβην. 
οί δ' δτε δή λιμένος πολυβενθέος έντός Ικοντο, 

Ιστία μέν στείλαντο, θέσαν δ' έν νηΐ μελαίνη, 
ίστόν δ' Ιστοδόκη πέλασαν προτόνοισιν ύφέντες 

καρπαλίμως, τήν δ* είς δρμον προέρεσσαν έρετμοϊς. 435 
έκ δ* εύνάς έβαλον, κατά δέ πρυμνήσι' ίδησαν' 
έκ δέ καί αύτοί βαΐνον έπΐ ^ηγμΐνι θαλάσσης, 
έκ δ* έκατόμβην βήσαν έκηβόλω Άπόλλωνι -

έκ δέ ΧρυσηΙς νηός βή ποντοπόροιο. 

τήν μέν έπειτ* έπΐ βωμόν άγων πολύμητις 'Οδυσσεύς <«ο 

πατρί φίλω έν χερσί τίθει, καί μιν προσέειπεν" 
,,ώ Χρύση, πρό μ' έπεμψεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 

παΐδά τε σοΙ άγέμεν Φοίβω θ ' Ιερήν έκατόμβην 
¿έξαι ύπέρ Δαναών, βφρ' Ιλασόμεσθ-α άνακτα, 

δς νυν ΆργεΙοισι πολύστονα κήδε' έφήκεν." 445 

ώς ειπών έν χερσί τίθει, 6 δ' έδέξατο χαίρων 
jrojîSa φίλην. τοί δ' ώκα θεω Ιερήν έκατόμβην 
έξείης έστησαν έύδμητον περί βωμόν, 
χερνίψαντο δ' έπειτα καί ούλοχύτας άνέλοντο. 
τοΐσιν δέ Χρύσης μεγάλ* εΰχετο χείρας άνασχών" 45° 
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Ihm erwiderte Thetis darauf mit bitteren T r i n e n : 
Wehe, mein Kind, was zog ich dich a u f , ich elende Mut ter ! 
Möchtest du hier bei den Schiffen doch f r e i vonTränen und Kränkung 
Sitzen, dieweil dein Schicksal kurz d i r bemessen, so kurz n u r ! 
Jetzt aber ' t irbst du so bald und mußt noch leiden wie n iemand! 
Wahrlich, zu düsterem Lose gebar ich dich doch im Palaste I 
Dies dem Donnerer Zeus zu verkündigen, ob er mich höre, 
Geh ' ich selber hinauf zum schneebedeckten Olympos. 
Du aber magst indes, bei den schnellen Seglern gelagert, 
Zürnen dem Danaervolk, doch des Kriegs enthalte dich gänzlich. 
Zeus ist nämlich hinab zum Okeanos zu den Aithiopen 
Gestern speisen gegangen, von allen Göt tern begleitet. 
Aber er kommt am zwölften Tage zurück zum Olvmpos. 
Gleich dann steig' ich empor zum ehernen Hause Kronions, 
Will ihm die Knie umfassen und hof fe , ihn gnädig zu st immen. 

Also sprach sie und ging und ließ ihn einsam am Orte , 
Grollenden Sinns um den Raub der schöngegürteten J u n g f r a u , 
Die man mit Trotz und Gewalt ihm entrissen. Aber Odysseus 
Kam und brachte gen Chrysa die heilige Sühnhekatombe. 
Und sobald sie des Hafens dunkele Tiefen erreichten, 
Zogen sie ein die Segel und legten sie nieder im Schi f fe , 
Ließen herab an den Tauen den Mast in den Mastenbehälter 
Emsig und ruderten vor das Schiff zum Landungsgestade. 
Aus nun warf man die Anker und band die Seile ans Ufe r , 
Aus auch stiegen sie selber jetzt an der Brandung des Meeres, 
Aus nun lud man das Opfe r dem t r e f f enden Phoibos Apollon. 
Aus nun stieg Chryseis vom meerdurcheilenden Sch i f fe . 
Zum Altare geleitete gleich sie der weise Odysseus, 
Gab in des Vaters Hände sie hin und redete also: 

Chryses, mich sandte daher der Völkerfürs t Agamemnon, 
Dir die Tochter zu bringen und Phoibos die Sühnhekatombe 
Fü r die Achaier zu weihen, auf daß wir den Herrscher versöhnen, 
Der den Argeiern jetzt so schmerzliches Wehe bereitet. 

Also sprach er und gab sie dem Vater ; mit Freuden e m p f i n g e r 
Seinen Liebling, die Tochter. Doch jene stellten behendc 
Reihweis' um den Altar dem Gotte die Sühnhekatombe, 
Wuschen die Hände sodann und nahmen sich heilige Gerste. 
Chryses aber betete laut mit erhobenen Händen: 
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,,κλϋ&ί μευ, άργυρότοξ', δς Χρύσην άμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε Ιφι άνάσσεις· 
ή μέν δή ποτ* έμεΰ πάρος έκλυες εύξαμένοιο, 
τίμησας μέν έμέ, μέγα δ* (ψχο λαόν "Αχαιών 
ή8" έτι καΐ νυν μοι τόδ' ¿πικρήηνον έέλδωρ' 455 
ήδη νυν Δαναοΐσιν άεικέα λοιγόν άμυνον." 

&ς έφατ' εύχόμενος, του δ* έκλυε Φοίβος 'Απόλλων, 
αύτάρ έπεί ¡b' εδξαντο καΐ ούλοχύτας προβάλοντο, 
αύέρυσαν μέν πρώτα καΐ έσφαξαν καΐ έδειραν, 
μηρούς τ ' έξέταμον κατά τε κνίση έκάλυψαν <6α 
δίπτυχα ποιήσαντες, έπ' αύτών δ* ώμοθέτησαν. 
καίε δ' έπΐ σχίζης 6 γέρων, έπΐ δ" αίθοπα οΖνον 
λεϊβε' νέοι δέ παρ' αυτόν έχον πεμπώβολα χερσίν. 
αύτάρ έπεί κατά μήρ* έκάη και σπλάγχνα πάσαντο, 
μίστυλλόν τ' άρα τάλλα καΐ άμφ* όβελοΐσιν έπειραν, 465 
ώπτησάν τε περιφραδέως, έρύσαντό τε πάντα, 
αύτάρ έπεί παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαΐτα, 
δαίνυντ', ούδέ τι θυμός έδεύετο δαιτός έίσης. 
αύτάρ έπεί πόσιος καΐ έδητύος έξ έρον έντο, 
κούροι μέν κρητηρας έπεστέψαντο ποτοϊο, 47» 
νώμησαν δ' άρα πασιν έπαρξάμενοι δεπάεσσιν · 
ol δέ πανημέριοι μολπη θεόν Ιλάσκοντο 
καλόν άείδοντες παιήονα κοϋροι 'Αχαιών, 
μέλποντες έκάεργον 6 δέ φρένα τέρπετ' άκούων. 

ήμος δ' ήέλιος κατέδυ καΐ έπΐ κνέφας ήλθε, 475 
δή τότε κοιμήσαντο παρά πρυμνήσια νηός. 
ήμος δ* ήριγένεια φάνη ^οδοδάκτυλος 'Ηώς, 
καΐ τότ' έπειτ' άνάγοντο μετά στρατόν εύρύν 'Αχαιών 
τοϊσιν δ* ίκμενον ούρον tei έκάεργος 'Απόλλων, 
ol δ' ίστόν στήσαντ' άνά θ ' Ιστία λευκά πέτασσαν 48ο 
έν δ' άνεμος πρήσεν μέσον Ιστίον, άμφΐ δέ κϋμα 
στείρη πορφύρεον μεγάλ' Ιαχε νηός Ιούσης· 
ή δ' έθεεν κατά κϋμα διαπρήσσουσα κέλευ&ον. 
αύτάρ έπεί {>' ϊκοντο κατά στρατόν εύρύν "Αχαιών, 
νηα μέν οί γε μέλαιναν έπ' ήπείροιο έρυσσαν 485 
ύψοΰ έπΐ ψαμάθοις, ύπό δ' έρματα μακρά τάνυσσαν, 
αύτοί δ* έσκίδναντο κατά κλισίας τε νέας τε. 

αύτάρ 6 μήνιε νηυσΐ παρήμενος ώκυπόροισι 
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Höre mich, Golt, der du Chrysa mit silbernem Bogen umwandelet 
Samt der heiligen Killa, und Tenedos mächtig beherrschest! 
So wie schon du zuvor mich hörtest, als ich dich anrief, 
W i e du Ehre mir gabst und furchtbar schlugst die Achaier. 
Also gewähre mir wiederum jetzt auch dieses Verlangen : 
Gleich erlöse die Danaer jetzt von der schmählichen Plage! 

Also rief er betend; ihn hörte Phoibos Apollon. 
Und nachdcm sie gefleht und heil ige Gerste geschüttet. 
Beugten zuerst sie die Nacken und schlachteten, zogen das Fell ab, 
Schnitten die Lenden heraus, umhüllten sie dann mit des Fettes 
Doppelter Schicht und legten darauf noch Stücke der Glieder. 
Das verbrannte der Greis auf Scheitern und sprengte darüber 
Funkelnden Wein, und Jünglinge neben ihm hielten die Gabeln. 
Als sie die Lenden verbrannt und die Eingeweide gekostet, 
Schnitten sie auch das übrige klein und steckten's an Spieße, 
Brieten es vorsichtig dann und zogen alles herunter. 
Aber nachdem sie das Werk vollbracht und das Mahl sich gerüstet, 
Schmausten sie; jeder labte das Herz am gebührenden Mahle. 
Aber nachdem die Begierde nach Trank und Speise gestillt war, 
Füllten die Jünglinge Mischgefäße zum Rand mit Getränke, 
Spendeten erst und verteilten darauf an alle die Becher. 
Jene versöhnten tagüber den Gott mit Spiel und Gesängen, 
Sangen den schönen Paian, die blühenden Söhne Achaias, 
Rühmten des Tref fenden Macht, und er hörte sie freudigen Herzens. 

Aber sobald die Sonne versank und das Dunkel heraufzog, 
Legten sich alle zum Schlaf bei den Haltetauen des Schi f fes . 
Als aber Eos erschien, die rosige Göttin der Frühe, 
Fuhren sie wieder zurück zum weiten Lager Achaias. 
Günstigen Fahrwind sandte der tre f fende Schütze Apollon, 
Und sie erhoben den Mast und spannten die schimmernden Segel. 
Voll erfaßte die Segel der Wind, und die purpurne W o g e 
Brandete brausend gegen den Kiel des gleitenden Sch i f f e s ; 
Also f l o g es dahin durch die Fluten, den W e g zu vollenden. 
Als sie nun angelangt waren beim weiten Lager Achaias, 
Zogen sie gleich das schwärzliche S c h i f f ans fes te Gestade 
Hoch auf den Sand und stemmten es unten mit kräftigen Stützen: 
Alle zerstreuten sich dann im Lager zu Zelten und Sch i f f en . 

Er aber s aß indes bei den schnellen Sch i f f en und grollte, 
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διογενής Πηλήος υιός, πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
οδτε ποτ' είς άγορήν πωλέ σκέτο κυδιάνειραν «ςο 
ούτε ποτ* ές πόλεμον, άλλα φθινύθεσκε φίλον κήρ 
αύθι μένων, ποθέεσκε δ' άυτήν τε πτόλεμόν τε. 

άλλ' δτε δή {>' έκ τοΐο δυω δεκάτη γένετ' ήώς, 
καΐ τότε δή πρός "Ολυμπον t«rov θεοί atóv έόντες 
πάντες άμα, Ζεύς δ* ήρχε. θέτις δ' ού λή8ετ' έφετμέων 495 
παιδός έοϋ, άλλ" ή γ' άνεδύσετο κΰμα θαλάσσης, 
ήερίη δ' άνέβη μέγαν ούρανόν Ούλυμπόν τε. 
εύρεν δ* εύρύοπα Κρονίδην άτερ ήμενον άλλων 
άκροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο. 
και ^α πάροιθ' αύτοϊο καθέζετο καΐ λάβε γούνων 5°° 
σκαιη, δεξιτερη δ' άρ' ύπ* άνθερεώνος έλουσα 
λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα άνακτα-

,,Ζεΰ πάτερ, εΐ ποτε δή σε μετ' άθανάτοισιν 8νησα 
ή ίπει ή έργω, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ' 
τίμησόν μοι υΐόν, δς ώκυμορώτατος άλλων sos 
έπλετ'. άτάρ μιν νυν γε άναξ άνδρών 'Αγαμέμνων 
ήτίμησεν' έλών γαρ έχει γέρας, αυτός άπούρας. 
άλλα σύ πέρ μιν τΐσον, 'Ολύμπιε μητίετα Ζεϋ' 
τόφρα δ* έπΐ Τρώεσσι τίθει κράτος, 8φρ' άν Αχαιοί 
υΐόν έμύν τίσωσιν όφέλλωσίν τέ έ τιμή." s ' ° 

ώς φάτο' τήν δ' ου τι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς, 
άλλ' άκέων δήν ήστο. Θέτις δ* ώς ήψατο γούνων, 
ώς έχετ' έμπεφυυϊα, καΐ εϊρετο δεύτερον αυτις" 
,,νημερτές μέν δή μοι ύπόσχεο καΐ κατάνευσον, 
ή άπόειπ', έπεί οδ τοι έπι δέος, 6φρ* έύ είδώ, 5>5 
δσσον έγώ μετά πάσιν άτιμοτάτη θεός είμι." 

τήν δέ μέγ' όχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύ;· 
,,ή δή λοίγια ίργ' , δτε μ' έχθοδοπησαι έφήσεις 
"Ηρη, δτ' άν μ' έρέθησιν όνειδείοις έπέεσσιν. 
ή δέ καΐ αυτως μ* a lèv έν άθανάτοισι θεοϊσι s2° 
νεικεΐ, καί τέ μέ φησι μάχη Τρώεσσιν άρήγειν. 
άλλα σύ μέν νυν αΰτις άπόστιχε, μή τι νοήση 
"Ηρη· έμοί δέ κε ταϋτα μελήσεται, δφρα τελέσσω. 
ει δ' άγε τοι κεφαλή κατανεύσομαι, δφρα πεποίθης· 
τοϋτο γάρ έξ έμέθεν γε μετ' άθανάτοισι μέγιστον s*s 
τέκμωρ" ού γαρ έμόν παλινάγρετον ούδ' άπατηλόν 
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Peleus' göttlicher Sohn, der hurtige Läufer Achilleus; 
Nicht mehr schritt er wie sonst zum männerehrenden Rate, 
Nicht zum Kampf; er härmte sich tief im wackeren Herzen; 
Immer blieb er am Platz und ersehnte Lärm und Getümmel. 

Als sich Eos nun zum zwölften Male emporhob, 
Kehrten heim zum Olympos die ewigwaltenden Götter 
Alle, geleitet von Zeus. Da gedachte Thetis des Auftrags 
Ihres Sohnes; sie tauchte empor zur Woge des Meeres, 
Hob sich in dämmernder Frühe zum Himmelsgefild und Olympos, 
Fand den donnergewaltigen Zeus, getrennt von den andern. 
Thronend zuhöchst auf der Spitze des gipfelreichen Olympos, 
Und sie setzte sich ihm gegenüber, berührte die Kniee 
Jetzt mit der Linken ihm, faßte ihn unter dem Kinn mit der Rechtcn 
Und begann mit Bitten zu Zeus Kronion, dem Herrscher: 

Vater Zeus, wenn ich je mit Worten dir oder mit Taten 
Unter den Himmlischen frommte, gewähre mir dieses Verlangen: 
Ehre mir meinen Sohn, dem f rühe r als allen bestimmt ist, 
Hinzuwelken. Ach siehe, der Völkerfürst Agamemnon 
Hat ihn entehrt und behält sein Geschenk, das er selbst ihm entrissen! 
Ehre doch du ihn dafür , o Zeus, olympischer Herrscherl 
Rüste die Troer mit siegender Kraf t , bis daß die Achaier 
Meinen Sohn mir geehrt und mit schuldiger Ehre verherrlicht! 

Nichts erwiderte Zeus darauf der Wolkenversammler; 
Lange saß er und schwieg. Doch immer noch schmiegte sich Thetis 
An die umschlungenen Knie und flehte wieder von neuem: 

Ohne Falsch versprich es mir jetzt und winke Gewährung, 
Oder versag's — nichts hast du zu fürchten 1 — damit ich erkenne, 
Wie ich verachtet nun bin vor allen unsterblichen Göttern! 

Voller Zorn erwiderte Zeus, der Wolkenversammler: 
Wahrlich, heillos dünkt mich dein Rat, im Zwiste mit Here 
Mich zu verfeinden, sobald sie mich reizt mit kränkenden Worten. 
Streitet sie doch schon so im Kreis der unsterblichen Götter 
Immer mit mir und sagt, ich helf ' im Kampfe den Troern. 
Eile nur wieder davon, daß Here es nimmer gewahr wird. 
Mir aber bleibe die Sorge, das alles zum Ende zu führen . 
Siehe, ich will mit dem Haupte dir winken, damit du vertrauest. 
Dies ist nämlich unter den Göttern meiner Bejahung 
Heiligstes Pfand; es gilt untrüglich, unwiderruflich, 
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οΰδ' άτελεύτητον, δ τί κ εν κεφαλή κατανεύσω." 
ή καΐ κυανέησιν ¿π' όφρύσι νεΰσε Κρονίων 

άμβρόσιαι δ' άρα χαΐται έπερρώσαντο άνακτος 
κρατάς άπ* άθανάτοιο, μέγαν δ* έλέλιξεν "Ολυμπον. 

τώ γ ' ώς βουλεύσαντε διέτμαγεν' ή μέν έπειτα 
είς ίλα άλτο βαθεΐαν άπ' αίγλήεντος 'Ολύμπου, 
Ζεύς δέ έόν πρός δώμα. θεοί δ* άμα πάντες άνέσταν 
ί ξ ¿δέων σφοϋ πατρός έναντίον · ούδέ τις έτλη 
μεΐναι έπερχόμενον, άλλ' άντίοι έσταν άπαντες. 

Δς 6 μέν ένθα καθέζετ' έπΐ θρόνου" ούδέ μιν "Ηρη 
ήγνοίησεν Ιδοϋσ', δτι ol συμφράσσατο βούλας 
άργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ άλίοιο γέροντος, 
αύτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα' 
,,τίς δή αύ τοι, δολομήτα, θεών συμφράσσατο βουλάς; 
atei τοι φίλον έστίν έμεϋ άπονόσφςν έόντα 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν· ούδέ τί πώ μοι 
πρόφρων τέτληκας ειπείν έπος, δττι νοήσης." 

τήν δ* ήμείβετ' έπειτα πατήρ άνδρών τε θεών τε· 
,,"Ηρη, μή δή πάντας έμούς έπιέλπεο μύθους 
είδήσειν χαλεποί τοι έσοντ' άλόχω περ έούση. 
άλλ' δν μέν κ' έπιεικές άκουέμεν, οΰ τις έπειτα 
οΰτε θεών πρότερος τόν γ ' εϊσεται οΰτ' άνθρώπων 
δν δέ κ' έγών άπάνευθε θεών έθέλωμι νοήσαι, 
μή Tt σύ ταϋτα έκαστα διείρεο μηδέ μετάλλα." 

τόν δ' ήμείβετ' έπειτα βοώπις πότνια "Ηρη· 
,,αίνότατε Κρονίδη, ποιον τόν μΰθον έειπες; 
καΐ λίην σε πάρος γ ' οΰτ' είρομαι οΰτε μεταλλώ, 
άλλα μάλ' εΰκηλος τα φράζεαι, άσσ' έθέλησθα· 
νϋν δ' αίνώς δείδοικα κατά φρένα, μή σε παρείπη 
άργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ άλίοιο γέροντος' 
ήερίη γάρ σοί γε παρέζετο καί λάβε γούνων 
τη σ' 6ίω κατανευσαι έτήτυμον, ώς Άχιλήα 
τιμήσεις, όλέσεις δέ πολέας έπΐ νηυσίν Αχαιών." 

τήν δ* άπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 
,,δαιμονίη, αΐεΐ μέν όίεαι, ούδέ σε λήθω, 
πρήξαι δ" έμπης οδ τι δυνήσεαι, άλλ' άπό θυμού 
μάλλον έμοί έσεαΐ' τό δέ τοι καί ^ίγιον έσται. 
rt Ä* FTI"IT/.I Τ Π Γ Ι Τ * ¿rtTiM irmi irfìlri mflnu ply-ÏP 
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Immer führ t es zum Ziel, was ich winkenden Hauptes gewähre! 
Sprach es und nickte ihr zu mit den dunkeln Brauen, Kronion, 

Und die ambrosischen Locken des Herrschers wallten ihm nieder 
Vom unsterblichen Haupt ; es erbebten die Höhn des Olympos. 

Also berieten sich beide und trennten sich. Siehe, die Göttin 
F u h r in die Tiefe des Meers vom glanzerhellten Olympos, 
Zeus aber ging in sein Haus; da erhoben die Götter sich alle 
Von ihren Sitzen zugleich, dem Vater entgegen, und niemand 
Har r te des Kommenden dort ; entgegen traten ihm alle. 

Zeus nun setzte sich hin auf den Thron, doch Here, die Gattin, 
Sah ihn und wußte recht gut, wie heimlich mit ihm sich beraten 
Thetis, die silberfüßige Tochter des Greises im Meere. 
Schnell begann sie mit kränkender Rede zu Zeus, dem Kroniden: 

Welcher Gott hielt wieder mit dir, du Schlauer, Beratung? 
Immer ist es dir lieb, recht f e rn von mir und gesondert, 
Heimlich ersonnene Pläne zu schmieden! Wagst du doch niemals, 
Of fenen Sinnes ein Wor t mir zu kündigen, was du beschlossen! 

Ih r entgegnete drauf der Vater der Menschen und Göt ter : 
Here, hof fe nur nicht, mir in alle Pläne zu dr ingen; 
Lastend wären sie dir, und bist du auch meine Gemahlin! 
Freilich, was dir zu hören gebührt, soll keiner vernehmen 
F r ü h e r als du, von allen Unsterblichen oder von Menschen. 
Doch was ich von den Göttern getrennt zu erwägen beschließe, 
Davon versuche mir nichts zu erkundigen noch zu erforschen! 

Ihm erwiderte drauf die farrenäugige Here : 
Welch ein Wort , Kronion, du Schrecklicher, hast du geredet! 
Nie doch war es mein Brauch, dich zu f ragen noch zu erforschen, 
Sondern ganz in Ruhe beschließest du, was dir genehm ist. 
Jetzt aber fú rch t ' ich, im Herzen gepeinigt, d a ß dich beschwatze 
Thetis, die silberfüßige Tochter des Greises im Meere. 
Denn sie saß in der F rühe bei dir und umschlang dir die Kniee. 
Ja , ich glaube, du hast ihr winkend gelobt, dem Achilleus 
E h r e zu geben und viele Achaier zu töten im Lager . 

Ih r erwiderte Zeus und sprach, der Wolkenversammler: 
Listige, immer vermutest du; nie entgeh' ich dir heimlich! 
Dennoch vermagst du nichts zu erreichen: immer nu r f e rne r 
Wirs t meinem Herzen du sein. Das wird dich noch schrecklicher 
Wenn es also geschieht, so wird mir 's eben belieben! ^ t r e f f e n ! 
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άλλ' άκέουσα κάθησο, έμφ δ* έπιπείθεο μύθω, 
μή νύ τοι ού χραίσμωσιν, δσοι θεοί είσ' έν Όλύμπα 
άσσον Ιόνθ', δτε κέν τοι άάπτους χείρας έφείω." 

ώς ϊφατ', έδδεισεν δέ βοώπις πότνια "Ηρη, 
καί άκέουσα καθηστο, έπιγνάμψασα φίλον κήρ. 
ώχθησαν 8* άνά δώμα Διός θεοί Ούρανίωνες" 
τοϊσιν 8* "Ηφαιστος κλυτοτέχνης ήρχ' άγορεύειν, 
μητρί φίλη έπΐ ήρα φέρων, λευκωλένω "Ηρη" 
,,ή 8ή λοίγια ϊργα τάδ' ΐσσεται ούδ' Ir ' άνεκτά, 
εί δή σφώ ένεκα θνητών έριδαίνετον ώδε, 
έν δέ θεοϊσι κολωόν έλαύνετον- ούδέ τι δαιτός 
έσθλης έσσεται ήδος, έπεί τα χερείονα νικήί. 
μητρί δ' έγώ παράφημι, καΐ αύτη πιρ νοεούση, 
πατρί φίλω έπΐ ήρα φέρειν Διί, 6φρα μή αύτε 
νεικείησι πατήρ, σύν δ' ήμΐν δαϊτα ταράξη. 
ε( περ γάρ κ* έθέλησιν 'Ολύμπιος άστεροπητής 
έξ έδέων στυφελίξαι- ó γαρ πολύ φέρτατός έστιν. 
άλλα σύ τόν γ' έπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοϊσιν 
αύτίκ' ίπειθ' ϊλαος 'Ολύμπιος έσσεται ήμΐν." 

ώς &ç> ϊφη, καΐ άναΐξας δέπας άμφικύπελλον 
μητρί φίλη έν χειρί τίθει, καί μιν προσέειπε-

,,τέτλαθι, μήτερ έμή, καί άνάσχεο κηδομένη περ, 
μή σε φίλην περ έοΰσαν έν όφθαλμοϊσιν ίδωμαι 
θεινομένην, τότε δ* οΰ τι δυνήσομαι άχνύμενός περ 
χραισμειν* άργαλέος γάρ 'Ολύμπιος άντιφέρεσθαι. 
ήδη γάρ με καί δλλοτ" άλεξέμεναι μεμαώτα 
βΐψε ποδός τεταγών άπό βηλοϋ θτσπεσίοιο. 
πάν δ* ήμαρ φερόμην, άμα δ* ήελίω καταδύντι 
κάππεσον έν Λήμνω, όλίγος δ* έτι θυμός ένηεν· 
ένθα με Σίντιες άνδρες άφαρ κομίσαντο πεσόντα." 

ώς φάτο, μείδησεν δέ θεά, λευκώλενος "Ηρη, 
μειδήσασα δέ παιδός έδέξατο χειρί κύπελλο ν. 
αύτάρ 6 τοις άλλοισι θεοΐς ένδέξια πασιν 
οίνοχόει γλυκύ νέκταρ άπό κρητηρος άφύσσων. 
άσβεστος δ* άρ' ένωρτο γέλως μακάρεσσι θεοϊσιν, 
ώς ϊδον "Ηφαιστον δια δώματα ποιπνύοντα. 

Δς τότε μεν πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταδύντα 
δαίνυντ*, ούδέ τι θυμός έδεύετο δαιτός έίσης, 
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Sitze doch ruhig und schweig, beherzige meine Gebote! 
Kaum wohl schützte dich sonst der Unsterblichen Schar im Olympos, 
Tra t ' ich herzu und legte an dich die unnahbaren Händel 

Also Zeus; da erschrak die farrenäugige Here, 
Saß in Schweigen gehüllt und bezwang des Herzens Erregung. 
Aber es murr ten im Hause des Zeus die Uranoskinder. 
Jetzt begann Hephaistos, der kunstberühmte, zu reden. 
Seiner Mutter zuliebe, der lilienarmigen Here : 

Wahrl ich, heillos wird 's noch zuletzt und nicht zu ertragen, 
Wenn ihr beiden euch gar um Sterblicher willen so streitet 
Und im Kreise der Götter ein Lärmen erhebet! Ach nimmer 
Schwelgt man beim köstlichen Mahle, nachdem das Niedrige siegte! 
Ich nun rate der Mutter, wiewohl sie selber Verstand hat, 
Unserm Vater mit Liebe zu nahen, damit er nicht wieder 
Schelte, der Vater Zeus, und uns verwirre die Mahlzeit. 
Denn sobald er es wollte, der blitzesgewaltige Herrscher, 
Schmettert ' er uns von den Thronen; denn er ist mächtig vor allen. 
Auf denn, rede ihm zu mit sanft beruhigenden Wor ten! 
Gleich wird dann der Olympier uns mit Gnade begegnen. 

Sprach's, erhob sich und gab den Becher mit doppeltem Henkel 
Seiner Mutter zu Händen und sprach ihr zu mit den Worten : 

Dulde, Mutter, und gib ihm nach, wie sehr es auch schmerzet, 
D a ß ich nicht, du Geliebte, mit eigenen Augen es sehe, 
Wie er dich schlägt; sonst könnte ich nicht, soviel ich auch zürnte. 
He l fen ; denn schwierig ist's, dem Olympier feindlich zu trotzen. 
Denn ein andermal schon, als ich ihm zu wehren begehrte, 
Schwang er mich hoch, an der Ferse gefaßt , von der heiligen Schwelle. 
Und ich f log einen ganzen Tag; mit der sinkenden Sonne 
Fiel ich in Lemnos hinab und atmete kaum noch Leben; 
Aber die Sintier hoben mich auf und pflegten mich freundlich. 

Also sprach e r ; da lächelte Here, die glänzende Göttin. 
Lächelnd nahm sie vom Sohn mit der Hand entgegen den Becher. 
Er aber schenkte rechtsherum den Unsterblichen allen 
Duf tenden Nektartrank, den er schöpfte aus mächtigem Kruge. 
Unermeßliches Lachen erscholl bei den seligen Göttern, 
Wie sie Hephaistos schnaufend sich tummeln sahen im Saale. 

Also den ganzen Tag bis spät zur sinkenden Sonne 
Schmausten sie; nicht entbehrte das Herz des gebührenden Mahles, 
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ού μέν φόρμιγγος περικαλλέος, ήν ίχ Απόλλων, 
Μουσάων θ ' , at δειδον άμειβόμεναι όπΐ καλη. 

αυτάρ έπεί κατέδυ λαμπρόν φάος ήελίοιο, 
ot μέν κακκείοντες έβαν οΐκόνδε έκαστος, 
ή χι έκάστφ δώμχ περικλυτός άμφιγυήεις 
"Ηφαιστος ποίησεν ίδυί^σι πραπίδεσσι -

Ζεύς δέ πρός 8ν λέχος ή ι* ' Ολύμπιος άστεροπητής, 
ένθα πάρος κοιμάθ', δτε μιν γλυκύς ΰπνος Ικάνοι· 
ένθα καθευδ" άναβάς, παρά δέ χρυσόθρονος "Ηρη. 
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Nicht des Saitengetöns von der herrlichen Leier Apollons, 
Noch der Musen, die wechselnd erhoben die lieblichen Stimmen. 

Aber nachdem die strahlende Leuchte des Tages gesunken, 
Gingen sie auszuruhen, zur eigenen Wohnung ein jeder, 
Dort wo jedem sein Haus der herrliche, gliedergewandte 
Künstler Hephaistos gebaut mit erfindungsreichem Verstände. 
Zeus auch schritt zum Lager, der blitzesgewaltige Herrscher, 
Wo er sonst schon geruht, wenn der liebliche Schlaf ihm genaht war: 
Das bestieg er und schlief bei der goldenthroneDden Here. 
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ονειρος δ ιάπειρα Βο ιώτε ια ή κατάλογος 
νεών 

"Αλλοι μέν ρα θεοί τε καί άνέρες ΙπποκορυσταΙ 
ευδον παννύχιοι, Δία δ" ούκ έχε νήδυμος ύπνος, 
άλλ' δ γε μερμήριζε κατά φρένα, ώς Άχιλήα 
τιμήση, ¿λέση δέ πολέας έπΐ νηυσίν 'Αχαιών, 
ήδε δέ ol κατά θυμόν άριστη φαίνετο βουλή, 
πέμψαι έπ' Άτρεΐδη Άγαμέμνονι οΰλον "Ονειρον · 
καί μIV φωνήσας έπεα πτερόεντα προσηύδ*' 
,,βάσκ' Γθι, οδλε "Ονειρε, θοάς έπΐ νήας 'Αχαιών 
έλθών ές κλισίην 'Αγαμέμνονος Άτρείδαο 
πάντα μάλ' άτρεκέως άγορευέμεν, ώς έπιτέλλω. 
θωρήζαί έ κέλευε κάρη κομάωντας 'Αχαιούς 
πανσυδίη" νυν γάρ κεν Ιλοι πόλιν εύρυάγυιαν 
Τρώων" ού γάρ έτ' άμφίς 'Ολύμπια δώματ' έχοντες 
αθάνατοι φράζονται' έπέγναμψεν γαρ άπαντας 
"Ηρη λισσομένη, Τρώεσσι δέ κήδε* έφήπται." 

ώς φάτο, βή δ' δρ* "Ονειρος, έπεί'τόν μΰθον άκουσε' 
καρπαλίμως δ' ϊκανε θοάς έπί νηας 'Αχαιών, 
βή δ' Äp' έπ' Άτρεΐδην 'Αγαμέμνονα- τόν δ' έκίχανεν 
εΰδοντ' έν κλισίη, περί δ' άμβρόσιος κέχυθ' ΰπνο;. 
στη δ* &ρ' ύπέρ κεφαλής Νηληίω υΐι έοικώς, 
Νέστορι, τόν ρα μάλιστα γερόντων τϊ ' 'Αγαμέμνων 
τω μιν έεισάμενος προσεφώνεε θείος "Ονειρος· 
,,εΰδεις, Άτρέος υΙέ δαΐφρονος Ιπποδάμοιο; 
ού χρή παννύχιον εΰδειν βουληφόρον άνδρα, 
ψ λαοί τ" έπιτετράφαται καί τόσσα μέμηλεν. 
νϋν δ* έμέθεν ξύνες ώκα' Διός δέ τοι άγγελος είμι, 
ος σευ άνευθεν έών μέγα κήδεται ήδ' έλεαίρει. 
θωρήξαί σ' έκέλευσε κάρη κομόωντας 'Αχαιούς 
πανσυδίη· νυν γάρ κεν έλοις πόλιν εύρυάγυιαν 
Τρώων ού γάρ έτ' άμφίς 'Ολύμπια δώματ' εχοντες 
άθάνατοι φράζονται" έπέγναμψεν γαρ απαντας 
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D e r T r a u m A g a m e m n o n · B o i o t i a , 

der S c h i f f s k a t a l o g 

Al le die anderen Götter und roßgerüsteten Männer 
Schliefen die ganze Nacht, nur Zeus umhüllte kein Schlummer, 
Sondern er sann im Geist und bedachte sich, wie er Achilleus 
Ehren und viele Achaier verderben möchte im Lager. 
Dieser Entschluß erschien dem Sinnenden endlich der beste: 
Schnell einen täuschenden Traum zu Atreus' Sohne zu senden. 
Jetzt erhob er die Stimme und sprach die geflügelten Worte : 

Eile mir, täuschender Traum, zu den rüstigen Schiffen Achaias! 
Gehe dort ins Gezelt zu Atreus' Sohn Agamemnon, 
Ihm das alles genau zu verkündigen, was ich gebiete. 
Heiß ihn rüsten mit aller Macht die gelockten Achaier 
Schleunig; denn leicht geläng' es ihm jetzt, zu bezwingen der Troer 
Weitdurchwanderte Stadt; denn nicht mehr zwiefachen Sinnes 
Sind des Otympos unsterbliche Götter; es lenkte sie alle 
Here mit Bitten, den Troern jedoch sind Leiden bereitet. 

Also sprach er; der Traum, sobald er die Rede vernommen, 
Eilte hinweg und kam zu den rüstigen Schif fen Achaias, 
Ging zu des Atreus Sohn Agamemnon, fand den Gebieter 
Schlafend im Zelte, die Glieder von seligem Schlummer umfangen, 
Trat ihm zu Häupten und glich an Gestalt dem Sohne des Neleus, 
Nestor, der dem Atriden am höchsten stand von den Alten. 
Diesem gleichend, erhob der göttliche Traum seine Stimme: 

Schlummerst du, Atreus' Sohn, des kundigen ßossebezähmers? 
Nicht gebührt es dem richtenden Manne, die Nacht zudurchschlummern, 
Dem zum Schutze die Völker vertraut und vielerlei obliegt. 
Jetzt vernimm du mich rasch; ich komme von Zeus mit der Botschaft, 
Der in der Ferne sich kümmert um dich und Sorgen empfindet. 
Rüsten sollst du mit aller Macht die gelockten Achaier 
Schleunig, denn leicht geläng' es dir jetzt, zu bezwingen der Troer 
Weitdurchwanderte Stadt; denn nicht mehr zwiefachen Sinnes 
Sind des Olympos unsterbliche Götter; es lenkte sie alle 
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"Ηρη λισσομένη, Τρώεσσι δέ κήδε' έφήπται 
έκ Διός. άλλα σύ σησιν έχε φρεσί, μηδέ σε λήθη 
αίρείτω, εύτ* ¿tv σε μελίφρων ίππος άνήη." 

&ς άρα φωνήσας άπεβήσετο, τόν δέ λίπ' αύτοϋ 
τα φρονέοντ' άνά θυμόν, & ¡>' ού τελέεσθαι ? μέλλον, 
φή γάρ 6 γ' αίρήσειν Πριάμου πόλιν ήματι κείνω, 
νήπιος, ούδέ τά ήδη, & fa Ζεύς μήδετο έργα· 
θήσειν γάρ έτ' έμελλεν έπ' άλγεά τε στοναχάς τε 
ΤρωσΙ τε καΐ Δαναοΐσι δια κρατεράς ϋσμίνας. 
έγρετο δ' έξ δπνου, θείη δέ μιν άμφέχυτ' όμφή. 
έζετο δ' όρθωθείς, μαλακόν δ* ένδυνε χιτώνα, 
καλόν νηγάτεον, περί δέ μέγα βάλλετο φάρος' 
ποσσί δ' ύπό λιπαροϊσιν έδήσατο καλά πέδιλα, 
άμφΐ δ' άρ' ώμοισιν βάλετο ξίφος άργυρόηλον 
είλετο δέ σκήπτρον πατρώιον, άφθιτον αίεί" 
σύν τω έβη κατά νηας 'Αχαιών χαλκοχιτώνων. 

'Ηώς μέν jba θεά προσεβήσετο μακρόν "Ολυμπον 
ΖηνΙ φόως έρέουσα καΐ άλλοις άθανάτοισιν 
αύτάρ ó κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 
κηρύσσειν άγορήνδε κάρη κομόωντας 'Αχαιούς· 
ol μέν έκήρυσσον, τοί δ" ήγείροντο μάλ* ώκα. 

βουλήν δέ πρώτον μεγαθύμων Ιζε γερόντων 
Νεστορέη παρά νηΐ Πυλοιγενέος βασιλήος. 
τούς δ γε συγκαλέσας πυκινήν ήρτύνετο βουλήν' 
,,κλϋτε, φίλοι ' θεΐός μοι ένύπνιον ήλθεν "Ονειρος 
άμβροσίην διά νύκτα, μάλιστα δέ Νέστορι δίω 
εϊδός τε μέγεθός τε φυήν τ ' άγχιστα έώκει. 
στη δ* άρ' υπέρ κεφαλής, καί με πρός μϋθον έε'.πεν 
'ευδεις, Άτρέος υΙέ δαΐφρονος Ιπποδάμοιο; 
ού χρή παννύχιον ευδειν βουληφόρον άνδρα, 
ω λαοί τ ' έπιτετράφαται καί τόσσα μέμηλεν. 
νυν δ* έμέθεν ξύνες ώκα· Διός δέ τοι άγγελός είμι, 
ός σευ άνευθεν έών μέγα κήδεται ήδ' έλεαίρεί" 
θωρήξαΐ σ* έκέλευσε κάρη κομόωντας 'Αχαιούς 
πανσυδίη· νϋν γάρ κεν έλοις πόλιν εύρυάγυιαν 
Τρώων' ού γάρ έτ' άμφίς 'Ολύμπια δώματ' έχοντες 
άθάνατοι φράζονται- έπέγναμψεν γάρ άπαντας 
"Ηρη λισσομένη, Τρώεσσι δέ κήδε' έφήπται 
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Here mit Bitten, den Troern jedoch sind Leiden bereitet; 
Zeus bestimmte sie. Merk es dir wohl, auf daß nicht Vergessen 
Dich übermanne, sobald du vom lieblichen Schlummer erwacht bist. 

Also sprach er, wandte sich fort und ließ ihn am Platze, 
Das bedenkend im Geiste, was nie zur Vollendung bestimmt war. 
Denn er hoff te noch heute des Priamos Stadt zu erobern. 
Ach, der Tor! nicht wußt ' er, was Zeus f ü r Taten geordnet. 
Dieser gedachte noch Leiden und Seufzer in Fülle zu bringen 
Über Achaier und Troer zugleich in gewaltigen Tref fen . 
Jetzt erwacht' er vom Schlaf, noch umtönt von der göttlichen Stimme, 
Setzte sich aufrecht hin und legte das weiche Gewand an. 
Sauber und neu gewirkt, und warf den Mantel darüber, 
Band sich unter die glänzenden Füße die schönen Sandalen, 
Hängtedas Schwert um die Schulter, geschmückt mitsilbernen Buckeln, 
Nahm das Zepter, vom Vater ererbt und ewiger Dauer, 
Hielt es und ging zu den Schiffen der erzumschirmten Achaier. 

Eos aber, die Göttin, erstieg den hohen Olympos, 
Zeus und den anderen Göttern das Tageslicht zu verkünden. 
Jener indessen befahl den Boten mit klingenden Stimmen, 
Her zur Versammlung zu rufen die hauptumlockten Achaier. 
Tönend riefen sie aus, und flugs war die Menge versammelt. 

Erst aber lud er die hochgesinnten Greise zum Rate, 
Nahe dem Schiffe des Nestor, des herrschenden Königs von Pylos. 
Vor den Versammelten dann entwarf er den Plan von Bedeutung: 

Freunde, vernehmt! eingöttlicher Tra um erschien mir im Schlummer 
Durch die ambrosische Nacht; der glich dem erhabenen Nestor 
Sehr, an Gestalt und Größe und Wuchs ihm wunderbar ähnlich, 
Stellte zu Häupten sich mir und sprach mich an mit den Worten: 
Schlummerst du, Atreus' Sohn, des kundigen Rossebezähmers? 
Nicht gebührt es dem richtenden Manne, die Nacht zu durchschlummern, 
Welchem zum Schutze die Völker vertraut und vielerlei obliegt. 
Jetzt vernimm du mich rasch; ich komme von Zeus mit der Botschaft, 
Der in der Ferne sich kümmert um dich und Sorgen empfindet. 
Rüsten sollst du mit aller Macht die gelockten Achaier 
Schleunig, denn leicht geläng' es dir jetzt, zu bezwingen der Troer 
Weitdurchwanderte Stadt; denn nicht mehr zwiefachen Sinnes 
Sind des Olympos unsterbliche Götter; es lenkte sie alle 
Here mit Bitten, den Troern jedoch sind Leiden bereitet; 
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ix Διός. άλλα σύ σήσιν έχε φρεσίν'. ώς δ μέν ειπών 
ώχετ' άποπτάμενος, έμέ δέ γλυκύς ύπνος άνήκεν. 
άλλ" άγετ", αϊ κέν πως θωρήξομεν υΐας Αχαιών, 
πρώτα δ* έγών έπεσιν πειρήσομαι, ή θέμις έστί, 
καί φεύγειν σύν νηυσΐ πολυκλήισι κελεύσω " 
ύμεϊς δ* άλλοθεν άλλος έρητύειν έπέεσσιν." 

ήτοι δ γ' ώς εΙπών κατ" άρ' ίζετο, τοϊσι δ' άνέστη 
Νέστωρ, δς ¿α Πύλοιο άναξ ήν ήμαθόεντος' 
δ σφιν έύ φρονέών άγορήσατο καί μετέειπεν" 
,,ώ φίλοι, 'Αργείων ήγήτορες ήδέ μέδοντες, 
εΐ μέν τις τδν βνειρον Αχαιών άλλος ένισπε, 
ψευδός κεν φαΐμεν καί νοσφιζοίμεθα μάλλον ' 
νΰν δ' Ιδεν δς μέγ' άριστος 'Αχαιών εδχεται είναι, 
άλλ' άγετ', at κέν πως θωρήξομεν υΐας Αχαιών." 

ώς άρα φωνήσας βουλής έξ ήρχε νέεσθαι, 
ol δ' έπανέστησαν πείθοντό τε ποιμένι λαών 
σκηπτοϋχοι βασιλήες. έπεσσεύοντο δέ λαοί. 
ήύτε έθνεα είσι μελισσάων άδινάων, 
πέτρης έκ γλαφυρής αΐεί νέον έρχομενάων" 
βοτρυδ&ν δέ πέτονται έπ* άνθεσιν είαρινοϊσιν" 
al μέν τ ' ίνθα άλις πεποτήαται, at δέ τε ένθα· 
ώς τών έθνεα πολλά νεών άπο καί κλισιάων 
ήιόνος προπάροιθε βαθείης έστιχόωντο 
Ιλαδδν εις άγορήν" μετά δέ σφισιν "Οσσα δεδήει 
δτρύνουσ* Ιέναι, Διός άγγελος- ol δ' άγέροντο. 
τετρήχει δ' άγορή, ύπό δέ στεναχίζετο γαία 
λαών Ιζόντων, δμαδος δ' ήν. έννέα δέ σφεας 
κήρυκες βοόωντες έρήτυον, εΐ ποτ' άυτής 
σχοΐατ', άκούσειαν δέ διοτρεφέων βασιλήων. 
σπουδή δ' Ιζετο λαός, έρήτυθεν δέ καθ' έδρας 
παυσάμενοι κλαγγής. άνά δέ κρείων 'Αγαμέμνων 
έστη σκήπτρον έχων, τό μέν "Ηφαιστος κάμε τεύχων. 
"Ηφαιστος μέν δώκε ΔιΙ Κρονίωνι άνακτι, 
αύτάρ άρα Ζεύς δώκε διακτόρω άργεϊφόνττ, · 
'Ερμείας δέ άναξ δώκεν Πέλοπι πληξίππω, 
αύτάρ ό αύτε Πέλοψ δώκ' Άτρέι , ττοιμένι λαών 
Άτρεύς δέ θνήσκων έλιπεν πολύαρνι Θυέστη, 
αύτάρ δ αύτε Θυέστ* Άγαμέμνονι λείπε φορήναι, 
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Zeus bestimmte sie. Merk es dir wohll und so mich ermahnend, 
Schwand er im Fluge hinweg, und der liebliche Schlummer verließ mich. 
Auf , und sehen wir zu, die Achaier iura Kampfe zu rüsten I 
Erst versuche ich selbst sie mit Worten, wie es Gebrauch ist. 
Und ermahne zur Flucht mit den rudergerüsteten Sch i f fen ; 
Ihr dann sucht sie zu halten, ein jeder an anderem Orte . 

Also sprach er beredt und setzte sich; doch, nun erhob sich 
Nestor, welcher die sandigen Fluren von Pylos beherrschte; 
Dieser begann mit Bedacht und redete vor der Versammlung: 

Freunde, des Volkes von Argos erhabene Fürsten und Pfleger , , 
Hätte von solchem Traum ein anderer Mann uns berichtet, 
Hielten wir alles f ü r T rug und wendeten uns mit Verachtung. 
Doch ihn gewahrte der machtigste Fürst im Volk der Achaier. 
Auf , und sehen wir zu, die Achaier zum Kampfe zu rüstenl 

Also sprach er und schied zuerst aus des Rates Versammlung. 
Willig dem Hirten der Völker, erhoben darauf sich die Fürsten. 
Alle mit Zeptern geschmückt. Heran jetzt brausten die Völker. 
Gleichwie Schwärme von Bienen in dichtem Gewimmel sich nahen; 
Immer neue strömen hervor aus der Höhlung des Felsens; 
Dann in Trauben gedrängt, umfliegen sie Blumen des Lenzes; 
Hier jetzt schwärmet ein Volk, und andere schwärmen da drüben: 
Also zogen die Massen der Völker von Schif fen und Zelten, 
Schar an Schar, zur Versammlung, entlang am tiefen Gestade, 
Denn ein Gerücht, von Zeus gesendet, war unter den Männern 
Plötzlich entbrannt und trieb sie zur Eile, bis alle versammelt. 
Und es hallte der Kreis, es stöhnte drunten der Boden, 
Wie die Völker sich setzten, Getümmel herrschte; mit Rufen 
Mahnten der Herolde neun die Menge, ob sie nicht endlich 
Ließe vom Lärm und hören möchte die göttlichen Herrscher. 
Endlich saß nun das Volk und hielt sich still auf den Sitzen 
Ohne Geräusch, da erhob sich der mächtige Fürst Agamemnon 
Samt dem Zepter, das hatte Hephaistos kunstvoll gebildet; 
Und Hephaistos schenkte es Zeus, dem Herrscher Kronion, 
Zeus aber schenkte es for t seinem Boten, dem Argoserwürger, 
Hermes, der Fürst , wieder gab es dem rossetummelnden Pelops, 
Pelops gab es Atreus weiter, dem Hirten der Völker, 
Atreus ließ es verscheidend dem herdenreichen Thyostes, 
Aber Thyest ' hinterl ieß es zu tragen dem Herrn Agamemnon, 
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πολλπσιν νήσοισι καΐ "Αργεί παντί άνάσσειν. 
τψ δ γ' έρεισάμενος έπε' 'Αργείοισι μετηύδα-

,,ώ φίλοι ήρωες Δαναοί, θεράποντες "Αρηος, 
Ζεύς με μέγα ΚρονΙδης άτη ένέδησε βαρείη, 
σχέτλιος, δς πρίν μέν μοι ΰπέσχετο καΐ κατένευσεν 
"Ιλιον έκπίρσαντ' εύτείχεον άπονέεσθαι, 
νϋν δέ κακήν άπάτην βουλεύσατο, καΐ με κελεύει 
δυσκλέα "Αργός Ικέσθαι, έπεί πολύν ώλεσα λαόν. 
οδτω που All μέλλει ΰπερμενέι φίλον είναι, 
δς δή πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα 
ή δ* έτι καΐ λύσει' τοϋ γάρ κράτος έστί μέγιστον. 
αίσχρδν γάρ τόδε γ' έστί καΐ έσσομένοισι πυθέσθαι, 
μάψ οΰτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαόν 'Αχαιών 
άπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν ήδέ μάχεσθαι 
άνδράσι παυροτέροισι, τέλος δ* οΰ πώ τι πέφανται. 
et περ γάρ κ' έθέλοιμεν 'Αχαιοί τε Τρώές τε, 
δρκια πιστά ταμόντες, άριθμηθήμεναι άμφω. 
Τρώας μέν λέξασθαι, έφέστιοι δσσοι ίασιν, 
ήμεΐς δ* ές δεκάδας διακοσμηθεΐμεν 'Αχαιοί, 
Τρώων δ' άνδρα έκαστοι έλοίμεθα οίνοχοεύειν, 
πολλαΐ κεν δεκάδες δευοίατο οίνοχόοιο. 
τόσσον έγώ φημι πλέας έμμεναι υΐας 'Αχαιών 
Τρώων, οί ναίουσι κατά πτόλιν · άλλ' έπίκουροι 
πολλέων έκ πολίων έγχέσπαλοι άνδρες ένεισιν, 
οί με μέγΐι πλάζουσι και ούκ εΐώσ' έθέλοντα 
"Ιλιον έκπέρσαι, εδ ναιόμενον πτολίεθρον. 
έννέα δή βεβάασι Διός μεγάλου ένιαυτοί, 
καΐ δή δοϋρα σέσηπε νεών καΐ σπάρτα λέλυνται' 
αϊ δέ που ήμέτεραί τ' άλοχοι καΐ νήπια τέκνα 
εΤατ' ένΐ μεγάροις ποτιδέγμεναι- άμμι δέ έργον 
αδτως άκράαντον, οΰ εΐνεκα δεΰρ' Ικόμεσθα. 
άλλ* άγεθ', ώς αν έγώ είπω, πειθώμεθα πάντες· 
φεύγωμεν σύν νηυσΐ φίλην ές πατρίδα γαϊαν 
ού γάρ έτι Τροίην αίρήσομεν εύρυάγυιαν. 

ώς φάτο, τοϊσι δέ θυμόν ένΐ στήθεσσιν δρινε 
πασι μετά πληθύν, δσοι ού βουλής έπάκουσαν. 
κινήθη δ" άγορή φή κύμανα μακρά θαλάσσης, 
πόντου Ίκαρίοιο, τά μέν τ' Ευρύς τε Νότος τε 
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Viele Inseln und Argos ganz damit zu beherrschen. 
Darauf stützte sich dieser und sprach zum Volke von Argos: 

Freunde und Helden des Danaerstamms, Genossen des Ares, 
Zeus, der Kronide, verstrickte mich hart in schwere Verblendung! 
Ach, der Grausame! welcher mir einst versprach und gelobte, 
Erst nach Hause zu kehren, wenn Ilios' Feste vernichtet! 
Jetzt aber sann er verderblichen Trug und heißet mich ruhmlos 
Wieder gen Argos kehren, nachdem viel Volks mir verloren. 
Also muß es gefallen dem übermächtigen Gotte, 
Der schon vielen Städten das Haupt zu Boden gebeugt hat 
Und auch beugen noch wird; denn er ist mächtig vor allen. 
Schimpflich erscheint es ja fernen Geschlechtem noch, müssen siehören, 
Daß so umsonst ein solches, so mächtiges Volk der Achaier 
Hoffnungslose Kämpfe nur kämpft und immer nur streitet 
Gegen weniger Feinde, und doch kein Ende sich bietet. 
Denn wenn alle gewillt wir wären, Achaier und Troer, 
Feierlich einen Vertrag zu beschwören, um beide zu schätzen, 
Erst die Troer zu sammeln, soviele dort eigenen Herdes; 
Wenn wir Achaier uns selbst drauf sonderten, je zu Dekaden, 
Und die Troer dann einzeln bestimmten zu Schenken des Weines, 
Möchten gar viele Dekaden den Schenken des Weines entbehren. 
Soviel größer erscheint mir die Zahl der Söhne Achaias, 
Als da wohnen der Troer in Ilios. Aber Genossen, 
Lanzenschwingende, stehen aus vielen Städten versammelt, 
Welche das Ziel mir verwehren und nicht, wie ich wollte, gestatten, 
Ilios' volksgesegnete Stadt von der Erde zu tilgen. 
Sind doch bereits neun Jahre des großen Zeus uns verstrichen, 
Und schon modern die Balken der Schiffe, zermürbt sind die Taue; 
Unsere Weiber indes und unerfahrenen Kinder 
Sitzen daheim und schmachten nach uns; doch gänzlich erfolglos, 
Enden wir nimmer das Werk, um dessentwillen wir kamen. 
Auf denn, so wie ich rede, so laßt uns alle gehorchen: 
Fliehen wir samt den Schiffen zum teuren Lande der Väter; 
Nie erobern wir doch das weitdurchwanderte Troja I 

Also sprach er und rührte das Herz in der Brust eines jeden 
Ringsumher in der Menge, die nichts vom Rate vernommen. 
Unruhig ward die Versammlung, wie schwellende Wogen des Meeres 
Auf der ikarischen Flut, von den Winden des Ostens und Südens 



48 ΙΛΙΛΛΟΣ Β 

ώρορ' έπαΐζας πατρός Διί>ς έκ νεφελάων. 
ώς δ' δτε κίνηση Ζέφυρος βαθύ λήιον έλθών, 
λάβρος έπαιγίζων, έπί τ* ήμύει άσταχύεσσιν, 
ώς των πασ' άγορή κινήθη · τοί δ' άλαλητώ 
νηας ίπ' έσσεύοντο, ποδών δ* ύπένερθε κονίη 
Γστατ' άειρομένη. τοί δ' άλλήλοισι κέλευον 
άπτεσθαι νηών ήδ" έλκέμεν είς άλα δΐαν, 
ούρούς τ' έξεκάθαιρον άυτή δ* ούρανόν Ικεν 
οΐκαδε Ιεμένων ύπό δ' ήρεον έρματα νηών. 

ένθα κεν 'Αργείοισιν ύπέρμορα νόστος έτύχθη, 
εί μή ΆθηναΙην "Ηρη πρός μΰθον έειπεν' 
,,ώ πόποι, αίγιόχοιο Διός τέκος, Άτρυτώνη, 
οδτω 8ή οΐκόνδε, φίλην ¿ς πατρίδα γαίαν, 
ΆργεΤοι φεύζονται έπ' εύρέα νώτα θαλάσσης; 
κάδ δέ κεν εύχωλήν Πριάμω καΐ ΤρωσΙ λίποιεν 
'Αργείην Έλένην, ής εΐνεκα πολλοί Αχαιών 
έν Τροίη άπόλοντο, φίλης άπδ πατρίδος α(ης; 
άλλ' {θι νϋν κατά λαόν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων, 
σοϊς άγανοΐς έπέεσσιν έρήτυε φώτα ϊκαστον, 
μηδέ Ια νηας £λαδ* έλκέμεν άμφιελίσσας." 

ώς ϊφατ', ούδ* άπίθησε θεά, γλαυκώπις Άθήνη· 
βή δέ κατ' Ούλύμποιο καρήνων άίξάσα, 
καρπαλίμως δ' Ικανέ θοάς-έπΓνηας 'Αχαιών, 
εύρεν ίπειτ* Όδυσηα, ΔιΙ μήτιν άτάλαντον, 
έσταότ'· ούδ' δ γε νηός έυσσέλμοιο μέλαινης 
άπτετ', έπεί μιν άχος κραδίην καΐ θυμόν Ικανεν. 
άγχοΰ δ' Ισταμένη προσέφη γλαυκώπις Άθήνη· 
,,διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν' Όδυσσεϋ, 
οδτω δή οΐκόνδε, φίλην ές πατρίδα γαϊαν, 
φεύξεσθ έν νήεσσι πολυκλήισι πεσόντες; 
κάδ δέ κεν εύχωλήν Πριάμω καΐ ΤρωσΙ λίποιτε 
'Αργείην Έλένην, .ής είνεκα πολλοί 'Αχαιών 
έν Τροίη άπόλοντο, φίλης άπύ πατρίδος αίης; 
άλλ* Ιθι νϋν κατά λαόν 'Αχαιών, μηδέ τ' £ρώει, 
σοϊς δ' άγανοϊς έπέεσσιν έρήτυε φώτα έκαστον, 
μηδέ ici νηας δλαδ' έλνέμεν άμφιελίσσας." 

ώς φάθ', 6 δέ ξυνέηκε θεάς δπα φωνησάσης, 
βή δέ θέειν, άπί> δέ χλαΐναν βάλε' τήν δ' έκόμισσε 
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Aufgerührt, die den Wolken des Vaters Zeus sich entStürzen. 
Wie wenn der nahende West im tiefen Gefilde der Saaten 
Wühlt, und im brausenden Sturme herab die Ähren sich neigen: 
So ward ganz die Versammlung durchwühlt. Mit wildem Getöse 
Stürzte das Volk zu den Schiffen, und unter den Füßen erhob sich 
Wirbelnder Staub in die Luft ; sie ermunterten einer den andern, 
Hand an die Schiffe zu legen und hin ins Meer sie zu ziehen. 
Und sie räumten die Gräben ; es scholl zum Himmel das Rufen 
Aller, die heimwärts strebten; den Schiffen entzog man die Balken. 
Jetzt erfüllte sich wohl auch gegen das Schicksal die Heimkehr, 
Hätte Here sich nicht zu Athene gewandt mit den Worten: 

Wehe mir, Tochter des Aigiserschütterers, Unbesiegte I 
Also wollen denn heim zum teuren Lande der Väter 
Ober den weiten Rücken des Meers die Argeier entfliehen? 
Läßt man zum Ruhme zurück fü r Ρ ria mos nun und die Troer 
Helena, Argos' Kind, um welche so viele Achaier 
Umgekommen vor Troja, so weit vom Lande der Väter? 
Mache dich auf zum Heer der erzumschirmten Achaier I 
Halte da jeglichen Mann zurück mit freundlichen Worten, 
Daß sie die doppelgeschweiften Schiffe nicht ziehn in die Fluten! 

Also sprach sie, und gern gehorchte die Göttin Athene; 
Eilend fuhr sie hinab vom Gipfel des hohen Olympos 
Und war bald zu den schnellen achaiischen Schiffen gekommen. 
Jetzt ersah sie Odysseus, dem Zeus zu vergleichen an Einsicht, 
Stehend; doch rührte er nicht ans schöngebordete, schwarze 
Schiff, dieweil ihm der Gram in Herz und Seele gedrungen. 
Neben ihn trat sie und sprach, die strahlende Göttin Athene: 

Göttlicher Sohn des LaSrtes, erfindungsreicher Odysseus, 
Also wollt ihr denn heim zum teuren Lande der Väter 
Fliehen und werft euch rasch in die rudergerüsteten Schiffe? 
Läßt man zum Ruhme zurück fü r Ρ riamos nun und die Troer 
Helena, Argos' Kind, um welche so viele Achaier 
Umgekommen vor Troja, so weit vom Lande der Väter? 
Mache dich auf zum Heer der Achaier und säume nicht länger! 
Halte da jeglichen Mann zurück mit freundlichen Worten, 
Daß sie die doppelgeschweiften Schiffe nicht ziehn in die Fluten! 

Also sprach sie, und er vernahm die Stimme der Göttin, 
Eilte davon und warf den Mantel zu Boden, doch diesen 
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κήρυξ Εύρυβάτης 'Ιθακήσιος, δς ol όπήδει. 
αύτός δ" Άτρείδεω 'Αγαμέμνονος άντίος έλθών 
δέξατό οί σκήπτρον πατρώιον, άφθιτον αΐεΐ' 
σύν τω έβη κατά νήας 'Αχαιών χαλκοχιτώνων. 

5v Ttva μέν βασιλήα καΐ έζοχον άνδρα κιχείη, 
τόν δ" άγανοΐς έπέεσσιν έρητύσασκε παραστάς· 
,,δαιμόνι', ου σε έοικε κακόν ώς δειδίσσεσθαι, 
άλλ' αύτός τε κάθησο καΐ άλλους Ιδρυε λαούς, 
ού γάρ πω σάφα οΖσθ', οίος νόος ΆτρεΙωνος. 
νυν μέν πειράται, τάχα δ* ίψεται υΐας 'Αχαιών, 
έν βουλή δ' οΰ πάντες άκούσαμεν, οίον έειπε. 
μή τι χολωσάμενος ^έξη κακόν υΐας 'Αχαιών, 
θυμός δέ μέγας έστί διοτρεφέος βασιλήος, 
τιμή δ' έκ Διός έστι, φιλεϊ δέ έ μητίετα Ζεύς." 

δν δ' αΰ δήμου τ' άνδρα Ιδοι βοόωντά τ' έφεύροι, 
τόν σκήπτρω έλάσασκεν όμοκλήσασκέ τε μύθω-

,,δαιμόνι', άτρέμας ήσο καΐ άλλων μΰ&ον άκουε, 
οί σέο φέρτεροί είσι, σύ δ' άπτόλεμος καΐ άναλκις, 
οϋτε ποτ' έν πολέμω έναρίθμιος οΰτ' ένΐ βουλή, 
ού μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ένθάδ' 'Αχαιοί, 
ούκ άγαθόν πολυκοιρανίη" εϊς κοίρανος έστω, 
είς βασιλεύς, ω έδωκε Κρόνου πάις άγκυλομήτεω 
σκήπτρόν τ ' ήδέ θέμιστας, ίνα οφίσι βασιλεύη." 

£>ς δ γε κοιρανέων δίεπε στρατόν ol δ' άγορήνδε 
αύτις έπεσσεύοντο νεών άπο καΐ κλισιάων 
ήχή, ώς ότε κϋμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
αίγιαλώ μεγάλω βρέμεται, σμαραγεΐ δέ τε πόντος. 

άλλοι μέν (!>' έζοντο, έρήτυθεν δέ καθ' Ιδρας, 
Θερσίτης δ' έτι μοϋνος αμετροεπής έκολώα, 
δς (>' έπεα φρεσίν ήσιν άκοσμά τε πολλά τε ήδη, 
μάψ, άτάρ ού κατά κόσμον, έριζέμενρα βασιλεΰσιν, 
άλλ' δ τι ol είσαιτο γελοΐιον 'Αργείοισιν 
{μμεναι. αίσχιστος δέ άνήρ ύπό "Ιλιον ήλθεν· 
φολκός έην, χωλός δ' έτερον πόδα" τώ δέ οί ώμω 
κυρτώ, έπΐ στήθος συνοχωκότε" αύτάρ ΰπερθε 
φοξός έην κεφαλήν, ψεδνή δ' έπενήνοθε λάχνη, 
ίχθιστος δ' Άχιλήι μάλιστ' ήν ήδ' Όδυσήΐ" 
τώ γάρ νεικείεσκε. τότ' αύτ' Άγαμέμνονι δίω 
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Hob Eurjrbates auf, sein Herold, der ihm gefolgt war. 
Selber trat er dem Atreussohn Agamemnon entgegen, 
Nahm ihm da* Zepter, vom Vater ererbt und von ewiger Dauer, 
Hielt et und ging zu den Schiffen der erzumschirmten Achaier. 

Wen er nun jetzt von den Königen traf und vornehmen Männern, 
Diesen hielt er zurück, mit freundlichen Worten ihm nahend: 

Bist du von Sinnen 1 nicht ziemt sich's fü r dich, wie ein Feigling zu 
Sitz in Ruhe du selbst und heiß auch ruhen die andern I (zagen! 
Denn noch kennst du nicht ganz des Atreussohnes Gesinnung. 
Jetzt versucht er, doch bald wohl schlägt er die Söhne Achaias. 
Denn nicht alle im Rate vernahmen wir, was er geredet. 
Daß nicht entbrenne sein Zorn und wüte durchs Heer der Achaier 1 
Mächtig ist ja der Eifer des gottbegnadeten Königs; 
Zeus entstammt seine Würde, und Zeus, der waltende, liebt ihn. 

Wiederum, wen er vom Volk erblickte und schreiend ertappte, 
Den traf hart sein Stab, und er fuhr ihn an mit den Worten: 

Bist du von Sinnen! sitz still und höre, was andere reden, 
Dir überlegene Männer, denn du bist feige und kraftlos; 
Weder zählte man je im Kampfe dich voll, noch im Rate! 
Nicht wir alle zugleich sind Könige hier, wir Achaier! 
Nie bringt Segen die Herrschaft vieler; einer sei Herrscher, 
Einer König allein, dem der Sohn des verschlagenen Kronos 
Zepter verlieh und Gesetze, daß er der Menge gebiete. (lung 

Also durchherrschte er ordnend das Heer, und zurück zur Versamm-
Stürzten von neuem die Völker, hinweg von den Schiffen und Zelten, 
Tosend: glcichwie die Woge des stürmisch brandenden Meeres 
Gegen das Felsengestade brüllt, und es dröhnen die Fluten. 

Alle setzten sich nun und hielten sich still auf den Sitzen; 
Nur Thersites erhob sein zügelloses Geschrei noch; 
Viele ungebührliche Worte barg er im Herzen, 
Immer verkehrt, ohne Maß und Ziel, mit den Fürsten zu hadern, 
Wo ihm nur etwas erschien, das lächerlich vor den Argeiern 
Wirkte; der häßlichste Mann, der gegen Troja gekommen: 
Säbelbeinig und hinkend auf einem Fuße, die Schultern 
Höckrig, gegen die Brust zusammengebogen; darüber 
Spitzte sich zu sein Kopf, besät mit spärlicher Wolle. 
Widerlich war er zumal den Herrschern Achill und Odysseus ; 
Beide schmähte er stets. Doch jetzt mit schrillem Gekreische 
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δξέα κεκληγώς λέγ' όνείδεα" τώ 8' Sp" 'Αχαιοί 
έκπάγλως κοτέοντο νεμέσσηθέν τ* ένΐ θυμώ. 
αύτάρ ό μακρά βοών 'Αγαμέμνονα νείκεε μύθω' 
,,'Ατρείδη, τέο δή αδτ' έπιμέμφεαι ήδέ χατίζεις; 
πλεΐαΐ το ι χαλκού κλισίαι, πολλαΐ δέ γυναίκες 
είσίν ένΐ κλισίης έξαίρετοι, δς τοι 'Αχαιοί 
πρωτίστω δίδομεν, εδτ' Sv πτολίεθρον έλωμεν. 
ή έτι και χρυσοϋ έπιδεύεαι, δν κέ τις οίσει 
Τρώων ίππο δόμων έξ 'Ιλίου υΙος άποινα, 
δν κεν έγώ δήσας άγάγω ή άλλος 'Αχαιών, 
ήέ γυναίκα νέην, ίνα μίσγται έν φιλότητι, 
ήν τ* αύτός άπονόσφι κατίσχεαι; οϋ μέν έοικεν 
άρχόν έόντα κακών έπιβασκέμεν υΐας 'Αχαιών, 
ώ πέπονες, κάκ' έλέγχε', Άχαιίδες, ούκέτ" 'Αχαιοί, 
οίκαδέ περ συν νηυσί νεώμεθα, τόνδε δ' έώμεν 
αύτοΰ ένΐ Τροίη γέρα πεσσέμεν, δφρα ϊδηται, 
ή τί ol χήμεϊς προσαμύνομεν ήε καΐ ούκί" 
δς καΐ νυν Άχιληα, ίο μέγ' άμείνονα φώτα, 
ήτίμησεν' έλών γάρ ίχει γέρας, αύτός άπούρας. 
άλλα μάλ' ούκ Άχιλήι χόλος φρεσίν, άλλα μεθήμων 
ή γάρ Sv, Άτρεΐδη, νϋν ύστατα λωβήσαιο." 

5>ς φάτο νεικείων 'Αγαμέμνονα ποιμένα λαών 
Θερσίτης· τω δ' ώκα παρίστατο δϊος 'Οδυσσεύς, 
και μιν ύπόδρα Ιδών χαλεπώ ήνίπαπε μύθω" 
,,Θερσϊτ' άκριτόμυθε, λιγύς περ έών άγορητής, 
Ισχεο, μηδ' έθελ1 οίος έριζέμεναι βασιλεϋσιν. 
ού γάρ έγώ σέο φημί χερειότερον βροτόν άλλον 
έμμεναι, δσσοι δμ' Άτρεΐδης υπό "Ιλιον ήλθον. 
τώ ούκ αν βασιλήας άνά στόμ' έχων άγορεύοις, 
και σφιν όνείδεά τε προφέροις νόστον τε φυλάσσοις. 
ούδέ τί πω σάφα ίδμεν, δπως έσται τάδε έργα, 
ή εύ ήε κακώς νοστήσομεν υΐες 'Αχαιών, 
τώ νϋν Άτρεΐδη Άγαμέμνονι, ποιμένι λαών, 
ήσαι όνειδίζων, δτι οί μάλα πολλά διδοϋσιν 
ήρωες Δαναοί' σύ δέ κερτομέων άγορεύεις. 
άλλ' έκ τοι έρέω, τό δέ και τετελεσμένον έσται-

εϊ κ' έτι σ' άφραίνοντα κιχήσομαι, ώς νύ περ ώδε, 
μηκέτ' έπειτ' Όδυσηι κάρη ώμοισιν έπείη. 
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Schalt er den edlen Herrn Agamemnon, doch rings die Achaier 
Zürnten ihm heftig empört und grollten darob in der Seele. 
Aber der Lästerer schalt mit lautem Geschrei Agamemnon: 

Atreus' Sohn, was klagst du denn wieder und wessen bedarfst du? 
Reich mit Erz sind die Zelte gefüllt, und Weiber in Menge 
Sitzen in deinen Gezelten, erlesene, die wir Achaier 
Immer zuerst dir schenken vom Raub eroberter Städte. 
Fehlt es vielleicht dir an Gold, das ein rossebezihmender Troer 
Her aus Ilios bringe, den schmachtenden Sohn zu erlösen, 
Welchen ich selbst in Banden geführt oder sonst ein Achaier? 
Oder ein jugendlich Weib, ihr beizuwohnen in Wollust, 
Wenn du allein sie besitzt im Verborgenen? Ziemt es dir etwa, 
Führer zu sein, auf daß du ins Unglück bringst die Achaier? 
Elende Feiglinge ihr, und Weiber, nicht Männer Achaias! 
Laßt uns heim in den Schiffen doch ziehen und diesen vor Troja 
Hier an Ehrengeschenken sich sättigen, daß er gewahre, 
Ob auch wir ihm zu helfen vermögen, oder so gar nicht! 
Hat er doch jetzt Achilleus, den weit erhabneren Helden, 
Schmählich entehrt und behält das Geschenk, das er selbst ihm ent-
Aber er hat nicht Galle im Leibe, der träge Achilleus! ^rissen! 
Oder du hättest, Atride, das letzte Mal heute gefrevelt! 

Also beschimpfte Thersites den Hirten des Volks Agamemnon, 
Lästernd; da nahte sich eilend der heldenhafte Odysseus, 
Maß ihn finsteren Blicks und fuhr ihn an mit den Worten: 

Töriohter Schwätzer Thersites, obgleich ein tönender Redner, 
Schweig und enthalte dich, immer allein mit den Fürsten zu hadern ! 
Denn so erbärmlich wie du ist schwerlich einer zu treffen 
Unter den Menschen, die mit den Atriden vor Ilion zogen! 
Nie drum nenne dein Mund die Könige vor der Versammlung! 
Wage sie nicht zu beschimpfen und laure nimmer auf Heimfahrt! 
Denn noch wissen wir nicht, wohin die Sache sich wende: 
Ob wir Achaier gut oder schlecht nach Hause gelangen. 
Sitzest du hier, den Atriden, den Hirten des Volks, Agamemnon, 
Immer zu schmähen bereit, nur weil ihm die Helden Achaias 
Vielerlei Gaben verliehen, und lästerst ihn vor der Versammlung? 
Wahrlich ich sage dir jetzt, und das wird wahrlich vollendet! 
Find' ich noch einmal dich vor Wahnsinn toben, wie eben, 
Dann soll Odysseus' Haupt nicht länger mehr stehn auf den Schultern, 
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μη S" Ιτι Τηλεμάχοιο πατήρ κεκλημένος ε(ην, 
cl μή έγώ at λαβών άπό μέν φίλα είματα δύσω, 
χλαΐνάν τ' ή8έ χιτώνα, τά τ' α18ώ άμφικαλύπτει, 
αότ&ν Sì κλαίοντα θοάς έπΐ νηας άφήσω 
πεπληγώς άγορήθεν άεικέσσι πληγησιν." 

ώς ίφη, οκήπτρφ δέ μετάφρενον ήδέ καΐ ώμω 
πλήξεν- 6 8* Ιδνώθη, θαλερόν δέ ol ίχτνεσε δάκρυ, 
σμώδιξ δ' αίματόεσσα μεταφρένου έξυπανέστη 
σκήπτρου δπο χρυσέου' ô δ* Sp' Ιζετο τάρβησέν τε, 
άλγήσας 8* άχρεΐον Ιδών άπομόρξατο δάκρυ, 
ot 8έ καΐ άχνύμενοί περ έπ' αύτω ήδύ γέλασσαν 
¿8ε 8έ τις είπεσκεν Ιδών ές πλησίον άλλον 
,,2> πόποι, ή δή μυρί* 'Οδυσσεύς έσθλά έοργεν 
βουλάς τ* έξάρχων άγαθάς πόλεμόν τε κορύσσων · 
νϋν δέ τόδε μέγ' άριστον έν Άργείοισιν έρεξεν, 
δς τόν λωβητηρα έπεσβόλον ίσχ' άγοράων. 
oö θήν μιν πάλιν αυτις άνήσει θυμός άγήνωρ 
νεικείειν βασιλήας όνειδείοις έπέεσσιν." 

ώς φάσαν ή πληθύς- άνά δ' 6 πτολίπορθος Όδυσσεύ 
¿σι η σκήπτρον έχων' παρά δέ γλαυκώπις Άθήνη 
είδομένη κήρυκι σιωπαν λαόν άνώγει, 
ώς 4μα θ' ot πρώτοί τε καΐ δστατοι υΐες 'Αχαιών 
μΰθον άκούσειαν καΐ έπιφρασσαίατο βουλήν. 
ó σφιν έύ φρονέων άγορήσατο καΐ μετέειπεν' 
,,'Ατρεΐδη, νυν δή σε, ίναξ, έθέλουσιν 'Αχαιοί 
πάσιν έλέγχιστον θέμεναι μερόπεσσι βροτοΐσιν, 
ούδέ τοι έκτελέουσιν ύπύσχεσιν, ήν περ ύπέσταν 
ένθάδ' ίτι στείχοντες άπ* "Αργεος ίττποβότοιο. 
"Ιλιον έκπέρσαντ' έυτείχεον άπονέεσθαι. 
ώς τε γαρ ή παίδες νεαροί χήραΐ τε γυναίκες 
άλλήλοισιν ¿δύρονται οΐκόνδε νέεσθαι. 
ή μην καΐ πόνος έστίν άνιηθέντα νέεσθαι. 
καΐ γάρ τΙς θ' Ινα μήνα μένων άπό ής άλόχοιο 
άσχαλάα σύν νηΐ πολυζύγω, 8ν περ άελλχ'. 
χειμέριαι εΐλέωσιν όρινομένη τε θάλασσα' 
ήμϊν δ' είνατός έστι περιτροπέων ένιαυτός 
ένθάθε μιμνόντεσσι. τώ ού νεμεσίζομ' 'Αχαιούς 
άσχαλάαν παρά νηυσΐ κορωνίσιν" άλλά καί ίμπης 
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Dann soll keiner hinfort mich Vater des Telemach nennen: 
Wenn ich nicht Hand an dich lege und gleich dir die Kleider vom Leibe 
Reiße, den Mantel und Rock, und was die Scham dir umhüllet. 
Und dich selbst mit Geheul zu den rüstigen Schiffen verscheuche, 
Aus der Versammlung gestäupt mit schmählichen Geißelhieben! 

Also sprach er und schlug mit dem Zepter ihm Rücken und Schultern, 
Daßers ichkrümmte vor Schmerz, und reichlich entflossen ihmTränen. 
Blutig erhob sich sofort eine schwellende Strieme am Rücken 
Unter dem goldenen Stab; er setzte sich hin, voller Schrecken, 
Leidend, verstörten Gesichts, und wischte sich ab seine Trinen. 
Aber wie alle auch zürnten, sie lachten doch herzlich darüber, 
Und zum Nachbar gewandt, sprach mancher die folgenden Worte: 

Meiner Treu, unzählige Taten vollbrachte Odysseus, 
Glänzte voran mit trefflichem Rat und erweckte die Kriegslust; 
Jetzt aber tat er das Meisterslück vor allen Argeiern, 
Daß er den lästernden Frechling so rasch zum Schweigen gebracht hat! 
Schwerlich wird ihn sein trotziger Sinn wohl stacheln, von neuem 
Wider die Fürsten sich aufzulehnen mit kränkenden Worten! 

Also das Volk. Da erhob sich der Städteverwüster Odysseus, 
Hielt das Zepter, und neben ihm stand die Göttin Athene; 
Einem Herolde gleichend, gebot sie dem Volke zu schweigen, 
Daß die nächsten sowohl als die fernsten Söhne Achaias 
Alle vernehmen könnten das Wort und den Rat überlegen. 
Jener begann mit Bcdacht und redete vor der Versammlung: 

Atreus' Sohn, nun bereiten die Danaer dir, o Gebieter, 
Hohn und Schmach wie keinem sonst vor den sterblichen Menschen 
Und vollenden dir nicht die Verheißungen, die sie gelobten. 
Als sie dir folgten hierher von der rossenährenden Argos: 
Erst nach Hause zu kehren, wenn Ilios' Feste vernichtet. 
Denn wie zarte Kindlein tun und verwitwete Weiber, 
Jammern einander sie vor, doch endlich nach Hause zu kehren. 
Freilich drängt wohl jeder, der Leiden erduldet, zur Heimkehr. 
Packt doch manchen, der einen Mond von der Gattin getrennt ist, 
Zorn beim rudergerüsteten Schiff, wenn die Wirbel des Winters 
Hemmend zurück ihn halten und Fluten in wilder Empörung. 
Uns aber schwand das neunte der rollenden Jahre vorüber. 
Seit wir hier nun verweilen; drum tadle ich nicht die Achaier 
Ob ihres Zorns bei den schnellen gebogenen Schiffen, und dennoch 
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αίσχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσθαι. 
τλήτε, φίλοι, καΐ μείνατ' έπΐ χρόνον, δφρα δαώμεν, 
ή έτεόν Κάλχας μαντεύεται ήε καΐ ούκί. 
εδ γαρ δή τόδε Ιδμεν ένΐ φρεσίν, έστέ δέ πάντες 
μάρτυροι, οΟς μή χήρες έβαν θανάτοιο φέρουσαι· 
χθιζά τε καΐ πρωίζ', δτ' ές Αύλίδα νηες 'Αχαιών 
ήγερέθοντο κακά Πριάμψ καΐ Τρωσί φέρουσαι, 
ήμεΐς δ' άμφΐ περί κρήνην Ιερούς κατά βωμούς 
Ιρδομεν άθανάτοισι τεληέσσας έκατόμβας, 
καλη ύπό πλατανίστψ, δθεν £έεν άγλαόν ύδωρ, 
ένθ' έφάνη μέγα σήμα' δράκων έπΐ νώτα δαφοινός, 
σμερδαλέος, τόν fr' αύτύς 'Ολύμπιος ήκε φόωσδε, 
βωμοϋ ΰπαΐζας πρός £α πλατάνιστον δρουσεν. 
ένθα δ* έσαν στραυθοΐο νεοσσοί, νήπια τέκνα, 
ίζω έπ' άκροτάτω, πετάλοις ύποπεπτηώτες, 
όκτώ, άτάρ μήτηρ ένάτη ήν, ή τέκε τέκνα, 
ένθ' δ γε τούς έλεεινά κατήσθιε τετριγώτας· 
μήτηρ δ" άμφεποτατο όδυρομένη φίλα τέκνα" 
την δ" έλελιζάμενος πτέρυγος λάβεν άμφιαχυϊαν. 
αύτάρ έπεί κατά τέκν' έφάγε στρουθοϊο καΐ αύτήν, 
τόν μέν άρίζηλον θηκεν θεός, δς περ ϊφηνε-

λααν γάρ μιν ίθηκε,Κρόνου πάις άγκυλομήτεω · 
ήμεΐς δ* έσταότες θαυμάζομεν, οίον έτύχθη. 
ώς ούν δεινά πέλωρα θεών είσηλθ' έκατάμβας. 
Κάλχας δ' αύτίκ' έπειτα θεοπροπέων άγόρευε-

'τίπτ' δνεω έγένεσθε, κάρη κομόωντες 'Αχαιοί; 
ήμΐν μέν τόδ' {ψήνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς, 
βψιμον όψιτέλεστον, δου κλέος οδ ποτ' όλεϊται. 
ώς ούτος κατά τέκν' έφάγε στρουθοϊο καΐ αύτήν, 
όκτώ, άτάρ μήτηρ ένάτη ήν, ή τέκε τέκνα, 
ώς ήμεΐς τοσσαϋτ' έτεα πτολεμίξομεν αύθι, 
τω δεκάτφ δέ πόλιν αίρήσομεν εύρυάγυιαν'. 
κείνος τώς άγόρευε" τά δή νϋν πάντα τελείται, 
άλλ' άγε μίμνετε πάντες, έυκνήμιδες Αχαιοί, 
αύτοϋ, είς δ κεν δστυ μέγα Πριάμοιο ελωμεν." 

ώς ίφατ', Άργεΐοι δέ μέγ' Ιαχον, άμφΐ δέ νήες 
σμερδαλέον κονάβησαν άυσάντων ύπ" 'Αχαιών, 
μϋθον έπαινήσαντες Όδυσσηος θείοιο. 
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Wäre es schimpflich, so lang zu verweilen zu fruchtloser Heimkehr! 
Duldet, ihr Freunde, und harrt noch ein wenig, auf daß wir erkennen, 
Ob uns Kalchas die Wahrheit kündete oder sich irrte. 
Denn wir behielten es wohl im Gedächtnis; ihr könnt es bezeugen 
Alle, welche die raffenden Keren des Todes verschonten: 
Gestern war's, wie mir deucht, da sich unsere Schiffe bei Aulis 
Sammelten, um den Troern und Priamos Böses zu bringen, 
Und wir selbst auf geweihten Altären den himmlischen Göttern 
Opferten rings um den Born vollkommene Festhekatomben 
Unter der schönen Platane, wo blinkendes Wasser entsprudelt. 
Sieh, und ein Zeichen geschah. Ein purpurschuppiger Drache, 
Gräßlich zu schauen, den selber ans Licht der Olympier sandte, 
Schoß vom Altare hervor und stürzte sich auf die Platane. 
Dort aber ruhten im Nest eines Sperlings nackende Junge 
Oben auf schwankendem Ast und schmiegten sich unter die Blätter, 
Acht, und als neunte dazu die Mutter, die sie gebrütet. 
Dort verschlang er sie gleich, die kläglich zwitschernden Jungen; 
Nur die Mutter umflog die teure Brut mit Gejammer, 
Bis er, empor sich schnellend, die Klagende packte am Flügel. 
Aber nachdem er die Jungen des Sperlings verzehrt und die Alte, 
Machte zum Wunderzeichen der Gott ihn, der ihn gesendet; 
Denn zu Stein verwandelte ihn der Herrscher Kronion. 
Wir aber standen umher und staunten ob der Erscheinung. 
Als nun das furchtbare Wunder so zwischen die Opfer gedrungen, 
Legte Kalchas gleich das Orakel aus mit den Worten : 
Warum seid ihr verstummt, ihr hauptumlockten Achaier? 
Uns erschuf der waltende Zeus dies mächtige Wunder, 
Spät erscheinend und spät erfüllt, zu ewigem Ruhme I 
Gleichwie jener die Jungen verschlang und das Weihchen des Sperlings, 
Acht, und als neunte dazu die Mutter, die sie gebrütet: 
Also werden wir ebensoviele Jahre da kämpfen. 
Aber im zehnten die weitgebaute Feste bezwingen. 
So verkündete jener, und jetzt wird alles vollendet. 
Höret also und bleibt, ihr heliumschienten Achaier, 
Alle hier, bis daß wir des Priamos Feste bezwungen 1 

Also sprach er; da schrien die Argeier mit Macht, und die Schiffe 
Dröhnten fürchterlich wider vom Jubelgeschrei der Achaier; 
Alle priesen die Rede des göttergleichen Odysseus. 



5» ΙΛΙΛΔΟΣ Β 

τοϊσι δέ και μετέειπε Γερήνιος ίππάτα Νέστωρ ' 
,,ώ πόποι, ή δή παισίν έοικότες άγοράασθε 
νηπιάχοις, οίς οΰ τι μέλει πολεμήια έργα. 
πη δή συνθεσίαι τε καΐ βρκια βήσεται ήμιν ; 
¿ν πυρί δή βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ' άνδρών 
σπονδαί τ* άκρητοι καΐ δεξιαί, ής έπέπιθμεν ' 
αύτως γάρ έπέεσσ' έριδαΐνομεν, ούδέ τι μήχος 
εύρέμεναι δυνάμεσθα, πολύν χρόνον ένθάδ* έόντες. 
Άτρεΐδη, σύ δ' ϊθ ' ώς πρίν έχων άστεμφέα βουλήν 

ίρχευ' ΆργεΙοισι κατά κρατεράς ύσμίνας, 
τούσδε δ' ία. φθινύθε«, ένα καΐ δύο, τοί κεν 'Αχαιών 
νάσφιν βουλεύωσ' — 4νυσις δ' ούκ έσσεται αύτών — 
πρίν Άργοσδ' (¿ναι, πρίν καΐ Διός αίγιόχοιο 
γνώμεναι, εί τε ψεύδος ΰπόσχεσις εΐ τε καΐ ούκί. 
φημί γάρ οδν κατανεϋσαι ΰπερμενέα Κρονίωνα 
ήματι τω, ότε νηυσίν έν ώκυπύροισιν έβαινον 
'Αργεϊοι Τρώεσσι φόνον καΐ κήρα φέροντες, 
άστράπτων έπιδέξι', έναίσιμα σήματα φαίνων. 
τώ μή τις πρίν έπειγέσθω οΐκόνδε νέεσθαι, 
πρίν τινα παρ Τρώων άλόχω κατακοιμηθηναι, 
τείσασθαι δ* Ελένης όρμήματά τε στοναχάς τε. 
εί δέ τις έκπάγλως ¿θέλει οΐκόνδε νέεσθαι, 
άπτέσθω ής νηός ¿υσσέλμοιο μελαΐνης, 
6φρα πρόσθ* άλλων θάνατον καΐ πότμον έπ(σπγ). 
άλλά, άναξ, αύτύς τ' έύ μήδεο πείθεό τ' άλλω -
oö τοι άπόβλητον έπος έσσεται, βττι κεν είπω-

κρΐν' άνδρας κατά φϋλα, κατά φρήτρας, Άγάμεμνον, 
ώς φρήτρη φρήτρηφιν άρήγη, φϋλα δέ φύλοις. 
εί δέ κεν ώς Ιρξης κα( τοι πείθωνται 'Αχαιοί, 
γνώση έπειθ', 6ς θ ' ήγεμόνων κακός 8ς τέ vu λαών, 
ήδ* δς κ* έσθλός έησι- κατά σφέας γάρ μαχέονται· 
γνώσεαι δ', ή καΐ θβσπεσίγ) πόλιν ούκ άλαπάξεις 
5) άνδρών κακότητι καΐ άφραδίη πολέμοιο." 

τόν δ* άπαμειβόμενος προσέφη κρείων Αγαμέμνων 
,,ή μάν αδτ' άγορη νικφς, γέρον, υϊας Αχαιών, 
at γάρ, Ζεϋ τε πάτερ καΐ Άθηναίη καΐ "Απολλον, 
τοιούτοι δέκα μοι συμφράδμονες εΖεν 'Αχαιών* 
τώ κε τάχ' ήμύσειε πάλις Πριάμοιο άνακτος 
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Unter ihnen begann der gerenische reisige Nestor: 
Ach, ihr gebärdet euch wahrlich wie törichte Knaben im Rate, 
Welche sich nicht einen Deut um die Werke des Krieges bekümmern ! 
Wohin kommen uns nun die Verträge und heiligen Eide? 
Soll denn in Hauch vergehen der Rat und die Sorge der Männer, 
Gleich den Spenden des Weins und dem Handschlag, dem wir ver-
Ganz umsonst ja streiten wir nur mit Worten und finden (trauten! 
Niemals Mittel und Rat, wie lange wir hier auch verweilen! 
Atreus' Sohn, beharre mir unentwegt im Entschlüsse, 
Schreite als Führer voran den Argeiern in tobenden Schlachten. 
Laß sie zugrunde nur gehen, die ein oder zwei der Achaier, 
Die da gesondert beschließen — sie kommen ja nie zur Vollendung! — 
Heim gen Argos zu kehren, noch eh' sie vom donnernden Gotte 
Wissen, ob Lug sein Versprechen gewesen oder die Wahrheit. 
Denn ich sage, uns winkte der hocherhabne Kronion 
Damals, als die Argeier die eilenden Schiffe bestiegen, 
Trojas Volk mit Todesgeschick und Verderben bedrohend: 
Rechtshin zuckte sein Blitz, ein heilverkündendes Zeichen! 
Darum trachte nur keiner, zuvor nach Hause zu kehren.. 
Ehe er hier mit einer der troischen Frauen geruht hat, 
Eh' er gerächt der Helena Angst und einsame Seufzer! 
Sehnt sich einer jedoch so unaussprechlich nach Heimkehr, 
Wohl, so mag er sein dunkles gedecktes Schiff nur berühren, 
Daß ihn zuerst vor allen der Tod und das Schicksal ereile! 
Sinne denn, Herrscher, selbst nun auf Rat und hOre den andern. 
Nicht verwerflich soll dir das Wort sein, welches ich rede. 
Sondre die Mannen alle nach Stamm und Geschlecht, Agamemnon, 
Daß die Geschlechter einander helfen, die Stämme den Stämmen. 
Tust du das, und gehorchen die Danaer dir, so erkennst du. 
Wer von den Führern des Heeres ein Feigling und wer von den Man-
Oder von tapferem Sinn; denn einzeln werden sie kämpfen, <nen, 
Auch erkennst du, ob Göttergewalt die Eroberung hindert 
Oder die Feigheit der Männer und mangelnde Kampfeserfahrung. 

Ihm entgegnete drauf der mächtige Fürst Agamemnon: 
Wahrlich, im Rate besiegst du, Greis, die Söhne Achaias. 
Wenn doch, o Vater Zeus, Apollon und Pallas Athene, 
Andere zehn wie du mit Rat mir dienten im Volke! 
Bald wohl neigte sich dann des Königs Priamos Feste 
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χερσίν ύφ' ήμετέρησιν άλοϋσά τε περθομενη τε. 
¿λλά μοι αίνίοχος ΚρονΙδης Ζεύς άλγε' έδωκεν, 
δς με μετ' άπρήκτους έριδας καΐ νείκεα βάλλει, 
καΐ γαρ έγών Άχιλεύς τε μαχεσσάμεθ' είνεκα κούρης 
άντιβίοις έπέεσσιν, έγώ δ' ήρχον χαλεπαίνων 
εΐ δέ ποτ' ίς γε μίαν βουλεύσομεν, ούκέτ' έπειτα 
ΤρωσΙν άνάβλησις κακοϋ ίσσεται, οΰδ' ήβαιόν. 
νυν δ' ίρχεσθ' έπΐ δεΐπνον, Ινα ξυνάγωμεν "Αρηα. 
εύ μέν τις δόρυ θηξάσθω, ευ δ' άσπίδα θέσθω, 
εδ δέ τις ϊπποισιν δεΐπνον δότω ώκυπόδεσσιν, 
εύ δέ τις άρματος άμφίς ίδών πολέμοιο μεδέσθω, 
ώς κε πανημέριοι στυγερή» κρινώμεθ' "Αρηι. 
ού γάρ παυσωλή γε μετέσσεται, οΰδ' ήβαιόν, 
εί μή νύξ έλθοϋσα διακρινέει μένος άνδρών. 
ιδρώσει μέν τευ τελαμών άμφί στήθεσφιν 
άσπίδος άμφιβρότης, περί δ' έγχεϊ χείρα καμεΐται 
Ιδρώσει δέ τευ ίππος έύξοον άρμα τιταΐνων. 
δν δέ κ' έγών άπάνευθε μάχης έθέλοντα νοήσω 
μιμνάζειν παρά νηυσΐ κορωνίσιν, oö ot έπειτα 
άρκιον έσσεΐται φυγέειν κύνας ήδ' οιωνούς." 

ώς έφατ*, Άργεΐοι δέ μέγ' Ιαχον, ώς δτε κϋμα 
άκτη έφ' ύψηλη, δτε κινήση Νότος έλθών, 
προβλήτι σκοπέλω ' τόν δ* ού ποτε κύματα λείπει 
παντοίων άνέμων, δτ" δν ένθ' ή ένθα γένωνται. 
άνστάντες δ* δρέοντο κεδασθέντες κατά νηας, 
χάπνισσάν τε κατά κλισίας καΐ δεΐπνον Ιλοντο. 
άλλος δ* άλλψ έρεζε θεών αίειγενετάων, 
ευχόμενος θάνατόν τε φυγείν καΐ μώλον "Αρηος. 
αύτάρ ό βοϋν Ιέρευσεν άναξ άνδρών Άγαμένμων 
πίονα πενταέτηρον ύπερμενέι Κρονίωνι, 
κίκλησκεν δέ γέροντας άριστηας Παναχαιών, 
Νέστορα μέν πρώτιστα καΐ Ίδομενηα άνακτα, 
αύτάρ έπειτ' ΑΙαντε δύω καΐ Τυδέος υΐόν, 
έκτον δ* αΰτ' Όδυσηα ΔιΙ μητιν άτάλαντον. 
αύτόματος δέ ol ήλθε βοήν άγαθός Μενέλαος· 
f¡See γάρ κατά θυμόν άδελφεόν, ώς έπονεϊτο. 
βοϋν δέ περίστησάν τε καΐ ούλοχύτας άνέλοντο. 
τοΐσιν δ* ευχόμενος μετέφη κρείων 'Αγαμέμνων 
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Unter den Händen uns, gänzlich besiegt und zu Boden getrümmert ! 
Aber Zeus Kronion, der Donnerer, sandte mir Unheil, 
Der in ein eitles Gewirr von Hader und Zank mich verwickelt. 
Denn ich selbst und Achilleus entzweiten uns wegen der Jungfrau 
Heftig und stritten mit Worten, doch ich begann mit dem Grolle. 
Wenn wir im Rate je wieder uns einen, dann säumt das Verderben 
Länger nicht mehr f ü r die Troer, und wäre es nur fü r ein Weilchen! 
Jetzt aber gehet zum Mahle, damit wir rüsten den Angriff. 
Wohl bereite sich jeder den Schild und schärfe die Lanze, 
Wohl dann streue mir jeder den flinken Rennern das. Futter, 
Wohl besichtige jeder den Wagen und denke des Kampfes, 
Daß >vir den ganzen Tag in tobender Schlacht uns versuchen. 
Denn wir werden nicht ruhen, und wäre es nur fü r ein Weilchen, 
Bis die nahende Nacht den Mut der Männer gebrochen. 
Triefen wird manchem das Wehrgehenk des beschützenden Schildes 
Über der Brust von Schweiß und starren die Hand an der Lanze; 
Triefen wird manchem das Roß vor dem glänzend geglätteten Wagen. 
Aber gewahrte ich einen, der fern vom Kampfe sich anschickt, 
Bei den geschnäbelten Schiffen zurückzubleiben, der sollte 
Sicher vergebens die Flucht vor den Hunden und Vögeln versuchen! 

Also sprach er; da schrien die Argeier laut: wie die Fluten 
Brausen am felsigen Strand, gepeitscht vom nahenden Föhne 
Gegen das ragende Riff; beständig umspülen es Wellen 
Mannigfaltiger Winde, die hier und dort sich erheben. 
Eilig sprangen sie auf und liefen zerstreut zu den Schiffen, 
Zündeten Feuer überall an in den Zelten und speisten, 
Opferten, einer diesem, der andere jenem der Götter, 
Flehend, dem Tode der Schlacht zu entgehn und dem Toben des Ares. 
Doch Agamemnon selbst, der Heerfürst, weihte zum Opfer 
Einen feisten fünfjährigen Stier dem starken Kronion 
Und berief die ältesten, edelsten aller Achaier: 
Nestor allen voran und Idomeneus ferner, den Herrscher, 
Dann die Ajas beide und Tydeus' Sohn Diomedes, 
Und als sechsten Odysseus, dem Zeus zu vergleichen an Einsicht. 
Doch freiwillig erschien der Rufer im Streit Menelaos; 
Denn er wußte im Herzen, wie sehr der Bruder sich plagte. 
Alle umstanden den Stier und nahmen sich heilige Gerste; 
Unter ihnen begann der Fürst Agamemnon zu beten: 
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,,Ζεϋ κύδιστε μέγιστε, κελαινεφές, αίθέρι ναΐων, 
μή πρίν έπ' ήέλιον δΰναι καΐ έπΐ κνέφας έλθει ν, 
πρίν με κατά πρηνές βαλέαν Πριάμοιο μέλαθρον 
αίθαλόεν, πρήσαι δέ πυρός δη to to θύρετρα, 
Έκτόρεον δέ χιτώνα περί στήθεσσι δαΐξαι 
χαλκφ ¿ιωγαλέον · πολέες δ' άμφ' αύτόν έταΐροι 
πρηνέες έν κονίησιν όδάξ λαζοίατο γαΐαν." 

ώς ίφατ', ούδ* άρα πώ ol έπεκραίαινε Κρονίων, 
άλλ* δ γε δέκτο μέν Ιρά, πόνον δ* άλίαστον δφελλεν. 
αύτάρ έπεί ¿>* εΰξαντο καΐ ούλοχύτας προβάλοντο, 
αύέρυσαν μέν πρώτα καΐ έσφαξαν καΐ έδειραν, 
μηρούς τ ' έξέταμον κατά τε κνίση έκάλυψαν 
δίπτυχα ποιήσαντες, ίπ" αυτών δ* ώμοθέτησαν. 
καΐ τά μέν άρ σχίζησιν άφύλλοισιν κατέκαιον, 
σπλάγχνα δ* άρ' άμπείραντες ύπείρεχον ΉφαΙστοιο. 
αύτάρ έπεί κατά μήρα κάη καΐ σπλάγχνα πάσαντο, 
μ(στυλλόν τ* άρα τάλλα καΐ άμφ' όβελοϊσιν έπειραν, 
ώπτησάν τε περιφραδέως έρύσαντό τε πάντα, 
αύτάρ έπεί παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαϊτα, 
δαίνυντ', οΰδέ τι θυμός έδεύετο δαιτός έίσης. 
αύτάρ έπεί πόσιος καΐ έδητύος ¿ξ Ιρον έντο, 
τοις άρα μύθων ήρχε Γερήνιος Ιππότα Νέστωρ. 
,,Άτρείδη κύδιστε, 4ναξ άνδρών Άγάμεμνον, 
μηκέτι νυν δήθ' αύθι λεγώμεθα, μη δ* έτι δηρόν 
άμβαλλώμεθα έργον, δ δή θεός έγγυαλίζει. 
άλλ' άγε κήρυκες μέν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων 
λαόν κηρύσσοντες άγειρόντων κατά νηας, 
ήμεΐς δ* άθρόοι ώδε κατά στρατ&ν εΰρύν 'Αχαιών 
(ομεν, δφρα κε θασσον έγείρομεν όξύν "Αρηα." 

ώς έφατ', ούδ* άπίθησεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 
αύτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 
κηρύσσειν πόλεμόνδε κάρη κομόωντας 'Αχαιούς, 
ol μέν έκήρυσσον, τοί δ* ήγείροντο μάλ' ώκα. 
οί δ* άμφ' Άτρεΐωνα διοτρεφέες βασιλήες 
θϋνον κρίνοντες, μετά δέ γλαυκώπις Άθήνη 
αίγΐδ* έχουσ' έρίτιμον, άγήραον άθανάτην τε, 
της έκατόν θύσανοι παγχρύσεοι ήερέθονται, 
πάντες έυπλεκέες, έκατόμβοιος δέ έκαστος' 
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Zeus, erhabenster, schwarzumwölkter Herrscher des Äthers! 
Laß die Sonne nicht sinken und nächtliches Dunkel sich nahen, 
Bis ich hinab von der Höhe des Priamos' Wohnung geschmettert, 
Dunkel von Rauch, und die Tore mit lodernder Flamme verwüstet, 
Bis ich Hektors Kleid um die Brust mit dem Erze zerrissen. 
Ganz in Fetzen; dann sollen gar viele von seinen Genossen 
Um ihn her vornüber gestreckt in den Boden mir beißen. 

Also der Fürst; nicht gewährte Kronion gleich sein Verlangen, 
Sondern er nahm das Opfer und ließ noch wachsen die Drangsal. 
Aber nachdem sie gefleht und heilige Gerste geschüttet, 
Beugten zuerst sie die Nacken und schlachteten, zogen das Fell ab, 
Schnitten die Lenden heraus, umhüllten sie dann mit des Fettes 
Doppelter Haut und legten darüber Stücke der Glieder; 
Das verbrannten sie alles, auf dürres Reisig geschichtet. 
Spießten die Eingeweide und hielten sie über die Flamme. 
Als sie die Lenden verbrannt und die Eingeweide gekostet, 
Schnitten sie auch das übrige klein und steckten's an Spieße, 
Brieten es vorsichtig dann und zogen alles herunter. 
Aber nachdem sie das Werk vollbracht und das Mahl sich gerüstet, 
Schmausten sie; jeder labte sein Herz am gebührenden Mahle. 
Aber nachdem die Begierde nach Trank und Speise gestillt war. 
Da begann der gerenische reisige Nestor zu sprechen: 

Ruhmvoller Atreussohn, du Völkerfürst Agamemnon, 
Laß uns hier nicht redend die Zeit verlieren und linger 
Nicht verschieben das Werk, das uns der Gott in die Hand gibt. 
Auf, die Herolde mögen die erzumschirmten Achaier 
Jetzt berufen und alle hinab zu den Schiffen versammeln. 
Wir aber wollen vereint das weite Lager Achaias 
Alle durchstreifen, um schneller den hitzigen Kampf zu entfachen. 

Also sprach er; der Herrscher des Volks Agamemnon gehorchte. 
Gleich befahl er den Boten, mit hellerklingenden Stimmen 
Auf zum Kampfe zu rufen die hauptumlockten Achaier. 
Tönend riefen sie aus, und flugs war die Menge versammelt. 
Aber die gottbegnadeten Könige um den Atriden 
Stürmten ordnend umher, begleitet von Pallas Athene, 
Welche die prächtige Aigis, die unvergängliche, führte. 
Hundert Quasten hingen daran, aus lauterem Golde 
Zierlich geflochten, und jede vom Wert einer Festhekatombe. 
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σύν τη παιφάσσουσα διέσσυτο λαόν 'Αχαιών «jo 
ότρύνουσ* ίέναί' έν Si σθένος ώρσεν έκάστω 
καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ήδέ μάχεσθαι. 
τοΐσι δ* 4φαρ πόλεμος γλυκίων γένετ' ήέ νέεσθαι 
έν νηυσΐ γλαφυρή« φίλην ές πατρίδα γαιαν. 

ήύτε πϋρ άίδηλον έπιφλέγει άσπετον ΰλην 455 
οΰρεος έν κορυφής, ίκαθεν δέ τε φαίνεται αύγή, 
ώς των έρχομένων άπό χαλκοΰ θεσπεσίοιο 
αίγλη παμφανόωσα δι' αιθέρος ούρανόν Ικε. 

των δ", ώς τ ' όρνίθων πετεηνών ϊθνεα πολλά, 
χηνών ή γεράνων ή κύκνων δουλιχοδείρων, <6ο 
Άσίω έν λειμώνι, ΚαΟστρίου άμφΐ £έεθρα, 
ϊνθα καΐ ένθα ποτώνται άγαλλόμενα πτερύγεσσιν, 
κλαγγηδόν προκαθιζόντων, σμαραγεί δέ τε λειμών, 
ώς τών έθνεα πολλά νεών £πο καΐ κλισιάων 
ές πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον, αύτάρ ύπό χθών 46s 
σμερδαλέον κονάβιζε ποδών αύτών τε καΐ Ιππων, 
ίσταν δ* έν λειμώνι Σκαμανδρίφ άνθεμόεντι 
μυρίοι, δσσα τε φύλλα καΐ άνθεα γίγνεται ώρη. 

ήύτε μυιάων ¿δινάων έθνεα πολλά, 
αϊ τε κατά σταθμόν ποιμνήιον ήλάσκουσιν «7° 
ώρη έν είαρινή, δτε τε γλάγος δγγεα δεύει, 
τόσσοι έπΐ Τρώεσσι κάρη κομόωντες 'Αχαιοί 
έν πεδίω Ισταντο διαρραϊσαι μεμαώτες. 

τούς δ", ώς τ ' αίπόλια πλατέ' αιγών αίπόλοί άνδρες 
βεϊα διακρίνωσιν, έπεί κε νομφ μιγέωσιν, «75 
ώς τούς ήγεμόνες διεκόσμεον ένθα καΐ ένθα 
ύσμίνηνδ' ίέναι, μετά δέ κρείων Αγαμέμνων, 
δμματα καΐ κεφαλήν Ικελος ΔιΙ τερπικεραύνω, 
"Αρει δέ ζώνην, στέρνον δέ Ποσειδάωνι. 
ήύτε βοϋς άγέληφι μεγ' έξοχος έπλετο πάντων «8ο 
ταϋρος· 6 γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει άγρομένησιν 
τοΐον Άτρεΐδην θηκε Ζεύς ήματι κείνω, 
έκπρεπέ' έν πολλοΐσι καΐ ίξοχον ήρώερσιν. 

ίσπετε νϋν μοι, Μοΰσαι, Ολύμπια δώματ' έχουσαι, 
ύμεϊς γάρ θεαί έστε πάρεστέ τε ίστε τε πάντα, 485 
ήμεϊς δέ κλέος οίον άκούομεν ούδέ τι Ιδμεν, 
οΐ τίνες ήγεμόνες Δαναών καΐ κοίρανοι ήσαν. 
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Blendend im Glänze durchflog sie damit das Heer der Achaier, 
Trieb zur Eile sie an und goß in die Brust einem jeden 
Kraft, im Kampfe zu stehn und unermüdlich zu fechten. 
Allen sofort schien süßer der Kampf, als wiederzukehren 
In den gebuchteten Schiffen zum teuren Lande der Väter. 

Wie ein verzehrender Brand sich erhebt in unendlicher Waldung 
Hoch auf dem Kamm des Gebirges, daß fern die Flamme gesehn wird: 
Also erhob sich dem Heere voran, von dem göttlichen Erze 
Fernhinleuchtend ein Glanz empor durch den Äther zum Himmel. 

Gleich unzähligen Scharen gefiederter Vögel: wie Gänse, 
Kraniche oder die Schwäne mit langen Hälsen im Schwarme 
Ober Asiens Feld, um die Wasser des Flusses Kajrstros 
Hier und dort in stolzem Fluge die Schwingen entfalten 
Und mit Gekreische sich lagern; vom Lärme dröhnen die Auen: 
Also fluteten jetzt die Völker von Schiffen und Zelten 
In die skamandrische Flur, und rings erdröhnte die Erde 
Furchtbar unter den Tritten des schreitenden Heers und der Rosse. 
Plötzlich machten sie halt in der blumigen Au des Skamandros, 
Tausende, gleichwie Blätter und knospende Blumen im Frühling. 

Gleich unzähligen Scharen von Fliegen in dichtem Gewimmel, 
Welche rastlos schwärmen im Stalle der ländlichen Herde, 
Wann die Milch die Butten erfüllt, im blühenden Lenze: 
So unzählbar standen die hauptumlockten Achaier 
Gegen die Troer im Felde, voll Eifer, sie ganz zu vernichten. 

Aber wie Ziegenhirten die schweifenden Herden der Ziegen 
Mühelos wieder zerstreuen, sobald sie sich weidend vermischten: 
Also verteilten die Führer die Mannen hierhin und dorthin, 
Jetzt ins Treffen zu ziehen; voran der Held Agamemnon, 
Gleich an Augen und Haupt dem donnerfrohen Kronion, 
Gleich dem Ares an Gurt, an mächtiger Brust dem Poseidon. 
So wie der Stier in der Herde vor allem gewaltig hervorragt. 
Kraftvoll, denn er zeichnet sich aus vor den weidenden Rindern: 
Also verherrlichte Zeus an jenem Tag den Atriden 
Unter der Menge und hob ihn hervor inmitten der Helden. 

Kündet, ihr Musen, mir jetzt, die ihr hauset im hohen Olympos; 
Göttinnen seid ihr, allgegenwärtig und alles erkennend; 
Unser Wissen ist nichts, wir horchen allein dem Gerüchte: 
Welches waren die Fürsten der Danaer und die Gebieter? 
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πληθύν 8* ούχ âv έγώ μυθήσομαι ούδ* όνομήνω, 
ούδ* et μοι δέκα μέν γλώσσαι, δέκα 8i στόματ' εΤεν, 
φωνή δ* άρρηκτος, χάλκεον 8έ μοι ήτορ ένείη, 
εΐ μή 'Ολυμπιάδες Μοΰσαι, Διός αίγιόχοιο 
θυγατέρες, μνησαίαθ' δσοι ΰπό "Ιλιον ήλθον. 
άρχούς αΰ νηών ¿ρέω νηάς τε προπάσας. 

Βοιωτών μέν Πηνέλεως καΐ Λήιτος ήρχον 
Άρκεσίλαός τε Προθοήνωρ τε Κλονίος τε, 
ot θ* Ύρίην ένέμοντο καΐ Αυλίδα πετρήεσσαν 
Σχοϊνόν τε Σκώλόν τε πολύκνημόν τ ' ' Ετεωνόν, 
Θέσπειαν ΓραΤάν τε καΐ εόρύχορον Μυκαλησσόν, 
ot τ ' άμφ* "Αρμ* ένέμοντο καΐ Είλέσιον καΐ Έρύθρας, 
ot τ ' 'Ελεών' εϊχον ήδ* "Τλην καΐ Πετεώνα, 
Ώκαλέην Μεδεώνά τ ' , έυκτίμενον πτολίεθρον, 
Κώπας Εβτρησίν τε πολυτρήρωνά τε Θίσβην, 
οί τε Κορώνειαν καΐ ποιήενθ' "Αλίαρτον, 
ot τε Πλάταιαν ίχον ή δ' ot Γλίσαντα νέμοντο, 
ot θ ' Ύποθήβας εϊχον, έυκτίμενον πτολίεθρον, 
'Ογχηστόν θ ' Ιερόν, Ποσιδήιον άγλαόν άλσος, 
ot τε πολυστάφυλον "Αρνην έχον, ot τε Μίδειαν 
Νϊσάν τε ζαθέην "Ανθηδόνα τ ' έσχατόωσαν 
τών μέν πεντήκοντα νέες κ(ον, έν δέ έκαστη 
κοϋροι Βοιωτών έκατόν καΐ είκοσι βαΐνον. 

ot δ' Άοπλη δόνα ναϊον 18" Όρχομενόν Μινύειον, 
τών ήρχ' Άσκάλαφος καΐ Ίάλμενος, υΐες "Αρηος, 
οδς τέκεν Άστυόχη δόμω "Ακτορος Άζεΐδαο, 
παρθένος αίδοίη, ύπερώιον είσαναβασα, 
"Αρηι κρατερφ' è δέ οί παρελέζατο λάθρη* 
τοις δέ τριήκοντα γλαφυραΐ νέες έστιχόωντο. 

αύτάρ Φωκήων Σχεδίος καΐ Έπίστροφος ήρχον, 
υΐέες Ίφίτου μεγάθυμου Ναυβολίδαο, 
ot Κυπάρισσον έχον Πυθώνά τε πετρήεσσαν 
Κρΐσάν τε ζαθέην καΐ Δαυλίδα καΐ Πανοπηα, 
ot τ ' Άνεμώρειαν καΐ ' Τάμπολιν άμφενέμοντο, 
ot τ* Spa παρ ποταμόν Κηφισό·» Sïov ίναιον, 
ot τε Λίλαιαν έχον πηγης έπι Κηφισοϊο' 
τοις δ" άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νηες έποντο. 
OÍ μέν Φωκήων στίχος Ιστασαν άμφιέπσντες, 
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Nie vermocht' ich die Schar zu verkündigen oder zu nennen, 
Hitt ' ich auch zehn Kehlen zugleich, zehn redende Zungen, 
War' unverwüstlich die Stimme und ehern das Herz mir geschaffen. 
Wenn die olympischen Musen mir nicht, des Aigiserschüttrers 
Töchter, verkündigen wollten, wie viele vor Ilion kamen. 
Nennen will ich die Führer der Schiffe und sämtliche Schiffe: 

Peneleos und Leltos führten das Volk der Boioter, 
Arkesilaos ferner und Klonios, samt Prothoënor: 
Alle, welche Hyrie bewohnten, die feUige Ai|lis, 
Schoinos, Skolos, dazu die zerklüftete Stadt Eteonos, 
Dann Thespeia und Graia, die r i um ige Stadt Mykalessos, 
Auch die Harma umwohnten, Eilesion, ferner Erythrae, 
Die Eleon besaßen, die SUdte Peteon und Hyle, 
Auch Okalia dann und Medeons prangende Gassen, 
Kopai, Eutresis sodann, und die taubenumflatterte Thisbe; 
Die Koroneia bewohnten, die grünende Flur Haliartos', 
Welche Plataia besaßen und welche hausten in Glisas, 
Die Hypolhebae bewohnten, die Stadt mit herrlichen Gassen, 
Auch Onchestos' prangenden Hain um den Tempel Poseidons; 
Welche Arne bestellten, die traubenberühmte, Mideia, 
Nisas Heiligtum und fern Anthedon, die Grenzstadt: 
Diese zogen heran in fünfzig Schiffen, und jedes 
Trug der boiotischen Jugend Erlesene hundertundzwanzig. 

Die in Orchomenos wohnten, der Minyer Stadt, und Aspledon, 
Führte Askalaphos an und Jalmenos, Söhne des Ares, 
Aus der Astyoche Schoß: in der Burg des azidischen Aktor 
Stieg sie einst zum Söller empor, die züchtige Jungfrau, 
Wo sie heimlich der Liebe genoß beim rüstigen Ares. 
Diese trug ein Geschwader von dreißig gebogenen Schiffen. 

Führer der Phoker sodann war Epistróphos, S eh ed ios mit ihm. 
Beide des mutigen Iphitos Söhne von Naubolos' Stamme, 
Die Kyparissos besaßen und Pythons felsige Feste, 
Krisas Heiligtum, Panopeus ferner und Daulis, 
Die Anemoria hielten und rings um Hyampolis lebten, 
Alle, die lings dem Kephisos hausten, dem heiligen Strome, 
Und die Lilaia bewohnten, die Stadt am Quell des Kephisos: 
Diese zogen heran in vierzig dunkelen Schiffen. 
Beide stellten in Ordnung auf die Scharen der Phoker, 
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Βοιωτών δ* ίμπλην έπ' άριστερά θωρήσσοντο. 
Λοκρών 8* ήγεμήνευεν Όιλήος ταχύς Αίας, 

μείων, oö τι τόσος γε δσος Τελαμώνιος ΑΓας, 
άλλά πολύ με ίων ° ¿λίγος μέν ϊην, λινοθώρηξ, 
έγχείη 8* έκέκαστο Πανέλληνας καΐ 'Αχαιούς· 
ot Κϋνύν τ* ένίμοντ* 'Οπάεντά τε Καλλίαρόν τε 
Βήσσάν -re Σκάρφην τε καΐ Αύγειάς έρατεινάς 
Τάρφην τε θρόνιόν τε ΒοαγρΙου άμφΐ ¿έεθρα' 
τψ S* άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νηες ίποντο 
Λοκρών, ot ναίουσι πέρην ιερής Εύβοίης. 

ot 8' Εΰβοιαν ϊχον μένεα πνείοντες "Αβαντες. 
Χαλκίδα τ* ΕΙρέτριάν τε πολυστάφυλύν θ' Ίστίαιαν 
Κήρινθόν τ' ίφαλον Δίου τ' αΐπύ πτολίεθρον, 
ot τε Κάρυστον ϊχον ή 8* ot Στύρα ναιετάασκον, 
των αύθ' ήγεμόνευ* Έλεφήνωρ, βζος "Αρηος, 
Χαλκωδοντιάδης, μεγάθυμων άρχός Άβάντων. 
τω δ* άμ' "Αβαντες Ιποντο θοοί, βπιθεν κομόωντες, 
αίχμηταί, μεμαώτες ¿ρεκτησιν μελίησιν 
θώρηκας ¿ήζειν 8η ίων άμφΐ στήθεσσιν 
τφ δ" άμα τεσσαρ άκοντα μέλαιναι νήες ίποντο. 

ot δ* Äp' 'Αθήνας είχον, έυκτίμενον πτολίεθρον, 
δήμον Έρεχθηος μεγαλήτορος, 8ν ποτ' Άθήνη 
θρέψε Διός θυγάτηρ, τέκε Si ζείδωρος άρουρα' 
κάδ 8' έν Άθήνης είσεν, έω ένΐ πίονι νηω -
ίνθα δέ μιν ταύροισι καΐ άρνειοΐς ίλάονται 
κούροι 'Αθηναίων περιτελλομένων ένιαυτών 
των αύθ* ήγεμόνευ* υίύς Πετεώο Μενεσθεύς. 
τφ δ* oö πώ τις όμοιος έπιχθύνιος γένετ' άνήρ 
κοσμήσαι ίππους τε καΐ άνέρας άσπιδιώτας* 
Νέστωρ οίος ίριζεν* 6 γαρ προγενέστερος ήεν. 
T<¡> δ' άμα πεντήκοντα μέλαιναι νηες ίποντο. 

Αίας 8' έκ Σαλαμίνος άγεν δυοκαίδεκα νήας· 
στήσε δ* ίγων, tv' 'Αθηναίων Ισταντο φάλαγγες. 

ot δ" "Αργος·τ* εΤχον Τίρυνθα τε τειχιόεϊσαν, 
Έρμιόνην Άσίνην τε βαθύν κατά κόλπον έχουσας, 
Τροιζήν' Ήιόνας τε καΐ άμπελόεντ' Έπίδαυρον, 
ot τ' ϊχον ΑΓγιναν Μάσητά τε κοΰροι 'Αχαιών, 
τών αύθ' ήγεμόνευε βοήν άγαθύς Διομήδης 
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Schlachtbereit zur Linken und dicht beim Heer der Boioter. 

Ajas führte die Lokrer, der schnelle Sohn des Oileus, 
Schmächtiger, nicht so groß, wie der Telamonier Ajas, 
Sondern geringer an Wuchs; doch klein und in Linnen gepanzert. 
Tat er es allen Hellenen zuvor im Kampf mit dem Speere. 
Alle, die Κ y nos bewohnten, Kalliaros' Auen und Opus, 
Bessa, Skarphe und ferner die liebliche Flur von Augeiai, 
Thronion, Tarphe und rings das Land am Boagriosflusse: 
Alle folgten dem Helden in vierzig dunkelen Schiffen, 
Lokrer, die jenseits wohnen der heiligen Insel Euboia. 

Dann, die Euboia besaßen, die mutbeseelten Abanter, 
Cha litis, Eiretria, ferner die Rebenflur Histiaias 
Und Kerinthos am Meere, die steile Feste von Dion, 
Welche Karystos besaßen und sonst in Styra zu Hause: 
Diese führte der Sprosse des Ares zum Kampf, Elephenor, 
Welchen Chalkodon gezeugt, der Herrscher der kühnen Abanter. 
Und ihm folgten die schnellen Abanter, die Schöpfe im Nacken, 
Lanzenschwingend, voll Gier, mit gestreckten eschenen Speeren 
Krachend des Panzers Erz an der feindlichen Brust zu zerschmettern. 
Alle folgten dem Helden in vierzig dunkelen Schiffen. 

Dann die Athen bewohnten, die Feste mit herrlichen Straßen, 
Einst das Gebiet des hohen Erechtheus, welchen Athene 
Pflegte, die Tochter des Zeus, (ihn gebar die fruchtbare Erde) 
Und in Athen behielt, im eigenen prangenden Tempel: 
Gnädig stimmen ihn dort mit Spenden von Farren und Lämmern 
Jünglinge edler Athener im kreisenden Laufe der Jahre. 
Diese wiederum führte der Sohn des Peteos, Menestheus. 
Ihm war niemand gleich von den sterblichen Erdebewohnern, 
Galt es, Rosse zu ordnen und schildgewappnete MSnner, 
Außer Nestor allein, denn der war Slter an Jahren. 
Jenem folgt' ein Geschwader von fünfzig dunkelen Schiffen. 

Ajas führte von Salamis zwölf gebogene Schiffe, 
Brachte sie an und stellte sie neben die Schar der Athener. 

Alle, die Argos besaßen, die festgemauerte Tiryns, 
Asine dann, und Hermiones Bucht, die tief in das Land greift, 
Und Troizen, Elónes, die Rebenflur Epidauros, 
Auch die Aigina und Mases bewohnten, die Blüte Achaias: 
Diese wiederum führte der Rufer im Streit Diomedes, 
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liai Σ&ένελος Καπανηος άγακλεντοΰ φίλος υιός· 
τοΐσι 8* &μ' Εύρύαλος τρίτατος κ lev, Ισά&εος φώς, 
Μηκιστηος υΙός ΤαλαΙονΙδαο ίνακτος. 
συμπάντων 8" ήγεΐτο βοήν άγαθύς Διομήδης' 
τοίσι δ* άμ' όγδώκοντα μέλαιναι νηες έποντο. 

ot δέ Μυκήνας είχον, έυκτίμενον πτολίεθρον, 
άφνιιόν τε Κόρινθον έυκτιμένας τε Κλεωνάς, 
Όρνειάς τ ' ¿νέμοντο Άραιθυρέην τ ' έρατιινήν 
καΐ Σικυων', δθ* 4ρ" "Αδρηστος πρώτ' έμβασίλευεν, 
ot θ* ΎπερησΙην τε kal αίπεινήν Γονόεσσαν 
Πελλήνην τ ' είχον ή 8' ΑΙγιον άμφενέμοντο 
ΑΙγιαλόν τ' άνά πάντα καΐ άμφ' Έλίκην εύρεϊαν, 
των έκατόν νηών ήρχε κρείων 'Αγαμέμνων 
Άτρείδης. άμα τφ γε πολύ πλείστοι καΐ δριστοι 
λαοί ίποντ'· έν 8* αύτός έδύσετο νώροπα χαλκόν 
κυδιόων, πασιν δέ μετέπρεπεν ήρώεσσιν, 
οΰνεκ' άριστος ϊην, πολύ δέ πλείστους 4γε λαούς. 

ot δ" είχον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν 
ΦαρΙν τε Σπάρτην τε πολυτρήρωνά τε Μέσσην, 
Βρυσειάς τ ' ένέμοντο καΐ Αύγειάς έρατεινάς, 
ot τ* &ρ' Άμύκλας είχον "Ελος τ ' ίφαλον πτολίεθρον, 
ot τε Λάαν είχον ήδ* ΟΙτυλον άμφενέμοντο, 
των ol άδελφεός ήρχε, βοήν άγαθ&ς Μενέλαος, 
έζήκοντα νέων άπάτερθε δέ θωρήσσοντο. 
έν δ' αύτός κίεν ήσι προθυμίησι πεποιθώς, 
¿τρύνων πόλεμόνδε" μάλιστα 8Ì Ιετο θυμω 
τείσασθαι 'Ελένης όρμήματά τε στοναχάς τε. 

ot δέ Πύλον τ ' ένέμοντο καΐ Άρήνην έρατεινήν 
καΐ Θρύον, 'Αλφειοΐο πόρον, καΐ έύκτιτον ΑΙπύ, 
καΐ Κυπαρισσήεντα καΐ 'Αμφιγένειαν ίναιον 
καΐ Πτελε&ν καΐ "Ελος καΐ Δώριον, ένθα τε Μούσα1, 
άντόμεναι Θάμυριν τόν Θρήικα παΰσαν άοιδής, 
Οίχαλίηθεν Ιόντα παρ' Εύρύτου ΟΙχαλιήος· 
στεΰτο γαρ ευχόμενος νικησέμεν, ε( περ αν αύται 
Μοΰσαι άείδοιεν, κοϋραι Διός αίγιόχοιο-

al δέ χολωσάμεναι πηρ&ν θέσαν, αύτάρ άοιδήν 
θεσπεσίην άφέλοντο καΐ έκλέλχθον κιθαριστύν. 
των αύθ' ήγεμόνευε Γερήνιος Ιππότα Νέστωρ· 



ZWEITER GESANG 71 

Sthenelos auch, der wackere Sohn des berühmten Kapaneus, 
Und als dritter gebot Euryalos, ähnlich den Göttern, 
Er, des Mekisteus Sohn, des Herrschers von Talaos stammend. 
Aber der Rufer im Streit Diomedes führte sie alle. 
Ihnen folgt' ein Geschwader von achtzig dunkelen Schiffen. 

Dann die Matena e bewohnten, die Stadt mit prangenden Straßen, 
Und Korinth, die üppige Stadt, die schöne Kleonae, 
Auch Orneia und Araithyreas liebliche Gegend, 
Sikyon auch, wo einstens Adrastos als König gewaltet, 
Und Hyperesia, ferner die Felsenstadt Gonoëssa; 
Oie Pellene bewohnten und hausten in Aigions Mauern, 
Ober das ganze Aigialos hin und das Feld von Helike: 
Diese führte in hundert Schiffen der Held Agamemnon, 
Atreus' Sohn. Ihm folgten die meisten zugleich und die besten 
Völker zum Kampf; er selber, in blendendem Erze gerüstet, 
Schritt voll Stolz und ragte hervor inmitten der Helden, 
weil er der Edelste war und die meisten Völker beherrschte. 

Die Lakedaimon bewohnten, so reich an Tälern und Schluchten, 
Pharis, Sparta und ferner die taubenumflatterte Messe, 
Und die Brysaiai bestellten, die liebliche Flur von Augeiai, 
Die Amyklai besaßen und Helos, die Feste des Meeres, 
Welche Laas bewohnten und Oitylos' Auen bestellten: 
Diese führte sein Bruder, der Rufer im Streit Menelaos, 
Alle in sechzig Schiffen; doch hielt gesondert die Heerschar. 
Selber schritt er hindurch, dem eigenen Mute vertrauend, 
Und ermahnte zur Schlacht; denn er strebte von allen am meisten. 
Bald der Helena Angst und einsame Seufzer zu rächen. 

Alle, die Pylos bewohnten, die anmutsvolle Arene, 
Thryos, die Furt des Alpheios, das sicher befestigte Aipy, 
Dann, die Kyparisséeis und Amphigeneia bewohnten, 
Pteleos auch und Helos und Dorion: dort wo die Musen 
Thamyris trafen, den Thraker, und ihn des Gesanges beraubten, 
Der aus Oichalia kam, des Oichaliers Eurytos Stätte. 
Denn er brüstete sich zu siegen, und sängen die Musen 
Selber, die Töchter des Zeus, des wetterleuchtenden Herrschers. 
Aber diese blendeten ihn im Zorne und nahmen 
Ihm den holden Gesang und die Kunst der tönenden Zither. 
Diesen wieder gebot der gerenische reisige Nestor, 
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τψ δ* ένενήκοντα γλαφυραΐ νέες έστιχόωντο. 

ot δ' έχον ΆρκαδΙην ύπύ Κυλλήνης δρος αίπύ, 
ΑΙπύτιον παρά τύμβον, tv' άνέρες άγχιμαχηταί, 
ot Φενεόν τ* ¿νέμοντο καΐ Όρχομενδν πολύμηλον 
'ΡΙπην τε ΣτρατΙην τε καΐ ήνεμόεσσαν Ένίσπην, 
καΐ Τεγέην είχον καΐ Μαντινέην έρατεινήν, 
Στύμφηλδν τ ' είχον καΐ Παρρασίην ένέμοντο, 
των ήρχ' Άγκαίοιο πάις, κρείων Άγαπήνωρ, 
έξήκοντα νεών πολέες δ* έν νηΐ έκαστη 
Άρκάδες άνδρες έβαινον έπιστάμενοι πολεμίζειν. 
αύτός γάρ σφιν έδωκεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 
νηας έυσσέλμους περάαν έπΐ οίνοπα πάντον, 
Άτρεΐδης, έπεί OÖ σφι θαλάσσια έργα μεμήλει. 

ot δ* άρα Βουπράσιόν τε καΐ "Ηλιδα δίαν έναιον, 
δσσον έφ' ΎρμΙνη καΐ Μύρσινος έσχατόωσα 
πέτρη τ ' 'ΩλενΙη καΐ ΆλεΙσιον έντύς έέργει, 
των αύ τέσσαρες άρχοί έσαν, δέκα δ' άνδρΐ έκάστω 
νήες έπο ντο θοαί, πολέες δ' έμβαινον Έπειοί. 
των μέν άρ' ΆμφΙμαχος καΐ Θάλπιος ήγησάσθην, 
υΐες 6 μέν Κτεάτου, ό δ* άρ' Εύρύτου, Άκτορίωνε" 
των δ* Άμαρυγκεΐδης ήρχε κρατερός Διώρης· 
των δέ τετάρτων ήρχε Πολύξεινος θεοειδής, 
υΙός Άγασθένεος Αύγηιάδαο άνακτος. 

ot δ* έκ Δουλιχίοιο Έχινάων θ ' Ιεράων 
νήσων, at ναΐουσι πέρην αλός, "Ηλιδος άντα, 
των αδθ' ήγεμόνευε Μέγης άτάλαντος "Αρηι, 
Φυλεΐδης, δν τίκτε διίφιλος Ιππότα Φυλεύς, 
δς ποτε Δουλιχιδνδ* άπενάσσατο πατρί χολωθείς· 
τω δ* άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο. 

αύτάρ 'Οδυσσεύς ήγε Κεφαλλήνας μεγαθύμους, 
ot ¡>' Ίθάκην είχον καΐ Νήριτον είνοσίφυλλον, 
καΐ Κροκύλει' ένέμοντο καΐ ΑΙγΙλιπα τρηχεϊαν, 
ot τε Ζάκυνθον έχον ή δ* ot Σάμον άμφενέμοντο, 
ot τ ' ήπειρον έχον ήδ* άντιπέραι' ένέμοντο-

των μέν 'Οδυσσεύς ήρχε ΔιΙ μήτιν άτάλαντος· 
τω δ* άμα νήες έποντο δυώδεκα μιλτοπάρηοι. 

ΑΙτωλών δ" ήγεΐτο Θόας ΆνδραΙμονος υιός, 
ot Πλευρών' ένέμοντο καΐ "Ωλενον ήδέ Πυλήνην 
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Und ihm fo lg t ' ein Geschwader von neunzig gebuchteten Schi f fen . 

Die in Arkadia wohnten, am Hang des kyllenischen Berges, 
Bei des Aipytos' Grab, wo Minne r pflegen den Faustkampf, 
Pheneos' F luren bestellten, Orchomenos, mächtig an Herden, 
Ripe, Stratie auch, Enispe, die Wohnung der Winde, 
Die Tegea und Mantinea mit lieblicher Gegend, 
Stymphalos fe rner bewohnten, Parrhasias Fluren bestellten: 
Diesen gebot Ankaios' Sohn, der Fürs t Agapenor: 
Sechzig Sch i f fen ; es traten in jedes der Sch i f fe gar viele 
Männer Arkadiens ein, e r fah ren im Kriege zu k i m p f e n . 
Denn Agamemnon, der Männergebieter, gab ihnen selber 
Schöngebordete Schiffe , das dunkle Meer zu durchsteuern, 
Atreus' Sohn; sie wußten ja nichts von Meeresgeschäften. 

Die Buprasion dann und die heilige Elis bewohnten, 
Alles, was Hyrmine, Myrsinos ferner , die äußere Grenzstadt, 
Was der olenische Fels und Aleision innen beherbergt: 
Diese leiteten vier Beherrscher, und jcglichem folgten 
Zehn geschmeidige Schi f fe , bemannt mit vielen Epeiern. 
Thalpios, Eurytos ' Sohn, gebot den einen, die andern 
Führ te des Kteatos' Sohn Amphimachos, Enkel des Aktor; 
Dort war F ü h r e r Diores, der tapfere Sohn Amarynkeus' , 
Über die vierte gebot der göttliche Held Polyxeinos, 
Den Agasthenes zeugte, der herrschende Sohn des Augeias. 

Die von Dulichion stammten und aus den geweihten Echinen, 
Inseln, jenseits des Meeres, im Angesichte von Elis: 
Diese ordnete Meges zur Schlacht, dem Ares vergleichbar, 
Welchen Phyleus zeugte, der reisige Liebling der Götter, 
Der nach Dulichion fortgezogen, im Zorn auf den Vater. 
Diesem folgt ' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schi f fen . 

Aber Odysseus f ü h r t e die mutige Schar Kephallener, 
Welche in Ithaka hausten und Neritons rauschenden Wäldern, 
Die Krokyleia bestellten und Aigilips' rauhe Gefilde, 
Die Zakynthos besaßen und Samos, die Insel, bewohnten; 
Die das Festland besaßen und gegenüber die Küste: 
Diesen gebot Odysseus, dem Zeus zu vergleichen an Einsicht; 
Zwölf von Mennig leuchtende Sch i f fe folgten dem Führe r . 

Thoas f ü h r t e Aitoliens Volk, der Sohn des Andraimon, 
Welche Pleuron bewohnten und Olenos, f e rne r Pylene, 
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Χαλκίδα τ ' άγχίαλον Καλυδώνά τε πετρήεσσαν 
ού γάρ ίτ * ΟΙνηος μεγαλήτορος υΐέες ήσαν, 
οΰδ' άρ' ί τ ' αυτός £ην, θάνε δέ ξανθλς Μελέαγρος· 
τω δ* έπΐ πάντ' έτέταλτο άνασσέμεν ΑΙτωλοϊσι· 
τφ δ* άμα τεσσαράχοντα μέλαιναι νηες ϊποντο. 

Κρητών δ' Ιδομενεύς δουρικλυτός ήγεμόνευεν, 
ot Κνωσόν τ ' είχον Γόρτυνά τε τειχιόβσσαν, 
Λύκτον Μίλητόν τε καΐ άργινόεντα Λύκαστον 
Φαιστόν τε 'Ρύτιόν τε, πόλις έύ ναιεταούσας, 
άλλοι θ ' , ot Κρήτην έκατόμπολιν άμφενέμοντο. 
των μέν άρ' "Ιδομενεύς δουρικλυτός ήγεμόνευε 
Μηριόνης τ* άτάλαντας Ένυαλίω άνδρείφόντη · 
τοΐσι δ* άμ' όγδώκοντα μέλαιναι νηες t ro ντο. 

Τληπόλεμος 8* 'Ηρακλείδης ήύς τε μέγας τε 
έκ 'Ρόδου έννέα νηας άγεν 'Ροδίων άγερώχων, 
ot 'Ρόδον άμφενέμοντο διά τρίχα κοσμηθέντες, 
ΛΙνδον Ίηλυσόν τε καΐ άργινόεντα Κάμ«ρον. 
των μέν Τληπόλεμος δουρικλυτός ήγεμόνευεν, 
δν τέκεν Άστυόχεια βΐη Ήρακληείη, 
τήν άγετ' έξ Έφύρης, ποταμού ίπο Σελλήεντος, 
πέρσας Harta πολλά διοτρεφέων αίζηών. 
Τληπόλεμος δ', έπεί οδν τράφ' ένΐ μεγάρω έυττηκτω, 
αύτίκα πατρός ioïo φ(λον μητρώα κατέκτα 
ήδη γηράσκοντα Λικύμνιον, δζον "Αρηος. 
αίψα δέ νηας έπηξε, πολύν 8" β γε λαόν άγείρας 
βή φεύγων έπΐ πόντον· άπείλησαν γάρ ot άλλοι 
υΐέες υΐωνοί τε βίης Ήρακληείης ' 
αύτάρ 8 γ ' ές 'Ρόδον Ιξεν άλώμενος άλγεα πάσχων 
τριχθά δέ φκηθεν καταφυλαδόν, ήδ* έφίληθεν 
έκ Διός, δς τε θεοΐσι καΐ άνθρώποισιν άνάσσει. 
και σφιν θεσπέσιον πλοϋτον κατέχευε ΚρονΙων. 

Νιρεύς αύ Σύμηθεν άγε τρεις νηας ¿(σας, 
Νιρεύς Άγλα ΐη ς υΙός Χαρόποιό τ* άναχτος, 
Νιρεύς, δς κάλλιστος άνήρ ύπό "Ιλιον ήλθε 
των άλλων Δαναών μετ* άμύμονα Πηλείωνα· 
άλλ' άλαπαδνός Ιην, παϋρος δέ ol είπετο λαός. 

ot δ* άρα Νίαυρόν τ* είχον Κράπαθόν τε Κάσον τε 
καΐ Κών Εύρυπύλοιο πόλιν νήσους τε Καλύδνας, 
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Chalk is' Meeresgestade und Kalydons felsige Gegend. 
Nicht mehr waren am Leben die Söhne des mutigen Oineus, 
Noch er selber; auch starb der blonde Held Meleagros. 
Drum ward jenem beschieden, Aitoliens Scharen zu führen, 
Und ihm folgt' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schiffen. 

Aber der speerberühmte Idomeneus führte die Kreter, 
Welche Knosos bewohnten und Gortyns wehrbare Festung, 
Lyktos, Milet und Lykastos auf kreidig schimmerndem Felsen, 
Phaistos, Rhytion auch, die reichbevölkerten Städte, 
Andre ferner, die hausten im hundertburgigen Kreta: 
Diese führte Idomeneus an, der lanzenberühmte. 
Und Meriones, gleich dem minnermordenden Ares. 
Ihnen folgt' ein Geschwader von achtzig dunkelen Schiffen. 

Aber der Heraklide Tlepolemos, groß und gewaltig, 
Führte in neun gebuchteten Schiffen die mutigen Rhoder, 
Welche Rhodos bewohnten, getrennt in dreierlei Teile: 
Lindos, Ialysos, ferner Kameiros auf kreidigem Felsen. 
Diese führte der lanzenberühmte Tlepolemos, welchen 
Astyocheia der Kraft des Herakles schenkte zum Sohne. 
Der gewann sie in Ephyre einst, am Flusse Selleeis, 
Als er vielerlei Städte von herrlichen Helden zerstörte. 
Aber Tlepolemos wuchs im festen Hause der Eltern 
Kaum heran, da erschlug er Likymnios plötzlich, den Oheim 
Seines Vaters, den alternden Mann, den Sprossen des Ares. 
Eilig zimmert' er Schiffe und floh mit reichlichem Volke 
Über das Meer von dannen; es drohten nämlich die andern 
Kinder und Kindeskinder der Kraft des Herakles Rache. 
Endlich kam er nach Rhodos, umhergetrieben und duldend. 
Und sie bauten sich an, geteilt in dreierlei Stämme, 
Wurden von Zeus geliebt, dem Herrscher der Götter und Menschen, 
Und mit des Reichtums Fülle beschüttet vom Sohne des Kronos. 

Nireus kam aus Syma mit drei gleichschwebenden Schiffen, 
Nireus, des Fürsten Charopos Sohn und der Herrin Aglaia, 
Nireus, der schönste von allen, die zogen vor Ilios' Mauern, 
Unter dem Danaervolk nach dem herrlichen Sohne des Peleus; 
Aber kraftlos war er, von wenig Mannen begleitet. 

Die in Nisyros wohnten, in Krapathos ferner und Kasos, 
Kos, des Eurypylos Stadt, und die Inseln Kalydnae bestellten: 
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τ ω ν αύ Φείδ ιππός τε και "Αντιφος ήγησάσθην, 

Θεσσαλού υΐε δύω Ή ρ α κ λ ε ί δ α ο άνακτος. 

το ις δέ τριήκοντα γλαφυραΐ νέες έ σ τ ι χ ό ω ν τ ο . 68ο 

νΰν αΰ τούς, δσσοι τ ό Π ε λ α σ γ ι κ ό ν "Αργός έναιον 

of τ ' " Α λ ο ν ot τ ' 'Αλόττην ot τε Τ ρ η χ ϊ ν α νέμοντο, 

ot τ ' ε ίχον Φ θ ί η ν ήδ" Ε λ λ ά δ α καλλ ιγύναικα, 

Μυρμιδόνες δ* έκαλεϋντο καΐ " Ε λ λ η ν ε ς καΐ ' Α χ α ι ο ί , 

τ ω ν αύ πεντήκοντα νεών ήν άρχος Ά χ ι λ λ ε ύ ς . 68j 

ά λ λ ' ot γ* ού πολέμοιο δυσηχέος έμνώοντο -

ού γαρ έην, ός τ ι ς σφιν έπΐ σ τ ί χ α ς ήγήσαιτο . 

κ ε ϊ τ ο γαρ έν νήεσσι ποδάρκης δΐος Ά χ ι λ λ ε ύ ς 

κούρης χωόμενος Βρισηίδας ήυκόμοιο, 

την έκ Λυρνησσοϋ έξείλετο π ο λ λ ά μ ο γ ή σ α ς , 690 

Λυρνησσόν διαπορθήσας καί τε ίχεα Θ ή β η ς , 

κ ά δ δε Μύνητ ' έβαλεν καί Έ π ί σ τ ρ ο φ ο ν έ γ χ ε σ ι μ ώ ρ ο υ ς , 

υΐέας Εύηνοϊο Σ ε λ η π ι ά δ α ο άνακτος · 

της δ γ ε κεϊτ* ά χ έ ω ν , τ ά χ α δ' άνστήσεσθαι ϊ μ ε λ λ ε ν . 

οι δ' ε ιχον Φυλάκην καί Πύρασον άν&εμόεντα, 6gs 

Δ ή μ η τ ρ ο ς τέμενος, " Ι τ ω ν ά τε μητέρα μ ή λ ω ν , 

άγχίαλόν τ ' Ά ν τ ρ ώ ν α ίδέ Πτελεόν λεχεποίην, 

τ ω ν αύ Πρωτεσίλαος άρήιος ήγεμόνευε 

ζ ω ο ς έ ώ ν τότε δ' ή δ η έχεν κ ά τ α γ α ί α μέλαινα, 

του δέ καί άμφιδρυφής άλοχος Φ υ λ ά κ η έλέλεΐ7Γτο 7οο 

xxl δόμος ή μ ι τ ε λ ή ς - τόν 8* ί κ τ α ν ε Δάρδανος άνήρ 

νηός άπο&ρωσκοντα πολύ π ρ ώ τ ι σ τ ο ν ' Α χ α ι ώ ν , 

ούδέ μέν ούδ* ot άναρχοι έσαν, πόθεόν γ ε μέν άρχόν" 

άλλά σφεας κόσμησε Π ο δ ά ρ κ η ς , δζος "Αρηος, 

Ί φ ί κ λ ο υ υιός πολυμήλου Φυλακίδαο, 7°s 

αύτοκασίγνητος μεγάθυμου Πρωτεσιλάου 

όπλότερος γενεη ' 6 δ' άμα πρότερος καί άρείων 

ήρω'ς Πρωτεσίλαος άρήιος· ούδέ τ ι λαοί 

δεύονθ' ήγεμόνος, πόθεόν γε μέν έσθλόν έόντα · 

τ ω δ ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νηες Ιποντο. 7 ' ° 

ot δέ Φεράς ένέμοντο παραΐ Β ο ι β η ί δ α λίμνην, 

Βοίβην καί Γλαφύρας καί έυκτιμένην Ί α ω λ κ ό ν , 

τ ω ν ή ρ χ ' Ά δ μ ή τ ο ι ο φίλος πάις ένδεκα νηών, 

Ε δ μ η λ ο ς , τόν ύπ ' Ά δ μ ή τ ί ι » τ έ κ ε δ ια γυναικών 

" Α λ κ η σ τ ι ς , Π ε λ ί α ο θ υ γ α τ ρ ώ ν είδος άρίστη. 715 



ZWEITER GESANG 77 
Dieie hatten zu Führern Pheidippos und Antiphos, beide 
König Thessalos' Söhne, des heraklidischen Herrschers. 
Ihnen folgt' ein Geschwader von dreißig gebuchteten Schiffen, 

Sieh, jetzt nahten sich auch des pelasgischen Argos Bewohner: 
Alle, die Alos, Alope besiedelten, ferner noch Trachis, 
Auch, die Phthia besaßen und Hellas mit blühenden Frauen, 
Myrmidonen genannt, Hellenen zugleich und Achaier: 
Diese wiederum führ te in fünfz ig Schiffen Achilleus. 
Doch sie gedachten mitnichten des schrecklichen Waffengetöses; 
Niémand war, der jetzt den Scharen zum Kampfe voranschritt. 
Lag doch still bei den Schiffen der edle schnelle Achilleus, 
Zürnend der Jungfrau wegen, der reichgelockten Briseis, 
Die er einst nach hartem Kampf aus Lyrnessos erbeutet, 
Als er mit Macht Lyrnessos und Thebens Mauern zerstörte, 
Mynes niederwarf und Epistrophos, Söhne Euenos', 
Der von Selepios stammte, die lanzenkundigen Helden. 
Grollend lag er darum, doch sollte er bald sich erheben. 

Dann die Phylake hielten und Pyrasos' Blumengefilde, 
Demeters heilige Statt, und Iton, die Mutter der Herden, 
Antrons Meeresgestade und Pteleos' üppigen Rasen: 
Diese führ te der areslhnliche Protesilaos, 
Während er lebte; doch jetzt umfing ihn die finstere Erde. 
Einsam in Phylake blieb mit zerfleischten Wangen die Gattin 
Und sein verödetes Haus; ihn fällte ein Dardanerkrieger, 
Als er dem Schiff entsprang, zuerst von allen Achaiern. 
Zwar sie blieben nicht ungeführt, den Führer vermissend, 
Sondern es ordnete sie des Ares Sprößling Podarkes, 
Iphiklos' Sohn, des herdenreichen, von Phylakos stammend, 
Selbst ein leiblicher Bruder des mutigen Protesilaos, 
Jünger nur von Geburt; der ältere war und der stärk re 
Protesilaos, wie Ares kühn. Obwohl es den Mannen 
Nicht am Führer gebrach, so vermißten sie dennoch den Helden. 
Jenem folgt' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schiffen. 

Dann die Pherae bewohnten am boiboldischen Landsee, 
Boibe, Glaphyrai auch und die prangende Stadt Iaolkos: 
Diese führ te in elf geschnäbelten Schiffen Eumelos, 
Den dem Admetos geboren Alkestis, die herrliche Zierde 
Aller Frauen, die schönste an Wuchs von Pelias' Töchtern. 
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ot δ* άρα Μηθώνην καΐ θαυμακίην ένέμοντο 
καΐ ΜελίβοΙαν ϊχον καΐ Όλιζώνα τρηχεϊαν, 
των δέ Φιλοκτήτης ήρχεν, τόξων έύ είδώς, 
ίπτά νεών* έρέται 8* έν έκάστη πεντήκοντα 
έμβέβασαν, τόξων έύ etδότες Ιφι μάχεσθαι. 
άλλ' ó μέν έν νήσφ κεϊτο κρατέρ' άλγεα πάσχων, 
Λήμνω έν ήγαθέη, δ<Η μιν λίπον υΐες 'Αχαιών 
έλκεΐ μοχόίζοντα κακφ όλοόφρονος υδρου' 
ένθ' δ γε κεϊτ' άχέων τάχα δέ μνήσεσθαι έμελλον 
Άργεΐοι παρά νηυσΐ φιλοκτήταο άνακτος. 
ούδέ μέν ούδ" ot άναρχοι ϊσαν, πόθεόν γε μέν άρχόν' 
άλλα Μέδων κόσμησεν, Όιλήος νόθος υΐάς, 
τόν έτεκεν 'Ρήνη ύπ' Όιλήι πτολιπόρΟω. 

ot δ* είχον ΤρΙκκην καΐ ' Ιθώμην κλωμακόισσαν, 
οί τ ' έχον ΟΙχαλΙην, πόλιν Εΰρύτου ΟΙχαλιήος, 
των αύθ' ήγείσθην 'Ασκληπιού δύο παΐδε, 
ίητηρ* άγαθώ, Ποδαλείριος ήδέ Μαχάων 
τοις δέ τριήκοντα γλαφυραΐ νέες έστιχόωντο. 

ot δ' έχον Όρμένιον ot τε κρήνην "Τπέρειαν, 
οί τ ' έχον Άστέριον Τιτάνοιό τε λευκά κάρηνα, 
των ήρχ' Εύρύπυλος, ΕύχΙμονος άγλαός υΙός" 
τω δ* άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έπο ντο. 

ot δ' "Αργισσαν έχον καΐ Γυρτώνην ένέμοντο, 
"Ορθην Ήλώνην τε πόλιν τ* Όλοοσσόνα λευκήν,' 
των αδθ* ήγεμόνευε μενεπτόλεμος ΠολυποΙτης, 
υΙός Πειριθόοιο, τόν άθάνατος τέκετο Ζεύς, 
τόν f ύπό Πειριθόψ τέκετο κλυτός 'Ιπποδάμεια 
ήματι τφ , δτε φηρας έτείσατο λαχνήεντας, 
τούς δ* έκ Πηλίου ώσε καΐ ΑΙ-ίΗκεσσι πέλασσεν 
ούκ οίος, άμα τω γε Λεοντεύς, δζος "Αρηος. 
υΙός ύπερθύμοιο Κορώνου Καινεΐδαο* 
τοις δ* άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νηες έποντο. 

Γουνεύς δ* έκ Κύφου ήγε δύω καΐ είκοσι νηας' 
τψ δ* Ένιήνες έποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιβοί, 
ot περί Λωδώνην δυσχε(μερον ο bit' ίθεντο, 
ot τ ' άμφ' Ιμερτ&ν Τιταρήσιον ίργ ' ένέμοντο, 
δς f ές Πηνειόν προίει καλλίρροον Οδωρ, 
ούδ' δ γε Πηνειω συμμίσγεται άργυροδίνη, 
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Welche Methone ferner und Thaumakia bewohnten, 

Die Meliboia gebaut und Olizon, die steinige Feste: 
Diese führte in sieben Schiffen der Held Philoktetes, 
Kundig des Bogens, und fünfzig Ruderer waren in jedes 
Eingestiegen, der Bogenkunst erfahrene Streiter. 
Jetzt aber lag er, von Qualen verzehrt, auf der heiligen Insel 
Lemnos, wo ihn das Voli der Achaier hatte verlassen, 
Siech vom tödlichen Biß der unheilspeienden Hydra. 
Jammernd lag er daselbst; allein die Männer von Argos 
Sollten sich bald bei den Schiffen des Herrn Philoktetes erinnern. 
Zwar sie blieben nicht ungefûhrt, den Führer vermissend, 
Sondern Medon herrschte, ein Nebensohn des Olleus, 
Welchen Rhene gebar dem Städteverwüster Olleus. 

Dann die Trikka bewohnten, die Felsenhöhen Ithomes, 
Und Oichalia auch, des Oichaliers Eurytos Feste: 
Diese wiederum führten die beiden Asklepiossöhne, 
Kundig der heilenden Kunst: Podaleirios neben Machaon. 
Ihnen folgt' ein Geschwader von dreißig gebuchteten Schiffen. 

Die in Ormenion wohnten, und die am Quell Hypereia, 
Die Asterion hielten und Titanos' schimmernde Gipfel, 
Führte Eurypylos an, der glänzende Sohn des Euaimon. 
Diesem folgt' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schiffen. 

Die Argissa besaßen und die Syrtone bestellten, 
Orthe, ferner Elone, die schimmernde Burg Oloosson: 
Diesen herrschte voran der mutige Held Polypoites, 
König Peirithoos' Sohn, den Zeus, der unsterbliche, zeugte; 
Ihn gebar die gepriesene Hippodame La dem Herrscher 
Jenes Tags, da er strafte die zottigen, wilden Kentauren 
Und vomPelion drängte hinab zum Aithikervolke : 
Nicht allein, samt ihm des Ares Sprößling Leonteus, 
Den Koronos erzeugte, der hochgemute Kainide. 
Diesen folgt' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schiffen. 

Guneus nahte mit zweiundzwanzig Schiffen aus Kyphos; 
Er gebot Enienern und kriegesfrohen Peraibern, 
Welche die kalten Gefilde Dodonas einstens besiedelt 
Und die Fluren am lieblichen Fluß Titaresios hegten. 
Der sein strömendes Wasser ergießt in die Flut des Peneios, 
Aber sich nie vermischt mit dem silbernen Strudel des Stromes, 
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άλλά τέ μιν καθύπερθεν έπιρρέ» ή ύ τ ' έλαιον-

δρκου γάρ δεινοΰ Στυγύς δδατός έστιν άπορρώξ. 
Μαγνήτων δ* ήρχέ Πρόθοος Τενθρηδόνος υιός, 

ot περί Πηνειόν καΐ Πήλιον είνοσίφυλλον 
ναίεσκον των μέν Πρόθοος θοός ήγεμόνευε, 
τ ψ 8* άμα τεσσαρ άκοντα μέλαιναι νηες έποντο. 

όύτοι άρ' ήγεμάνες Δαναών xa l κοίρανοι ήσαν. 
τ [ς τ ' δρ των β χ ' άριστος ϊην, σύ μοι έννεπε, Μούσι, 
αύτών ήδ" ίππων , ot άμ ' Άτρε ίδησ ιν Ιποντο. 

Ιπποι μέν μέγ ' άρισται έσαν Φηρητιάδαο, 
τάς Έ ύ μ η λ ο ς έλαυνε ποδώκεας δρνιθας ώς, 
βτριχας οΐέτεας, σταφυλή έπΐ νώτον ί ίσας ' 
τάς έν ΠηρεΙγ) θρέψ* άργυρότοζος 'Απόλλων, 
άμφω θηλεΐας, φόβον "Αρηος φορεούσας· 
άνδρών αδ μέγ ' άριστος έην Τελαμώνιος Αίας, 
βφρ' Ά χ ι λ ε ύ ς μήνιεν' 6 γαρ πολύ φέρτατος ήεν, 
Ιπποι θ ' , ot φορέεσκον άμύμονα Πηλεΐωνα. 
άλλ' ό μέν έν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισι 
χ ε ϊ τ ' άπομηνίσας Άγαμέμνον ι ποιμένι λαών 
Ά τ ρ ε ΐ δ η , λαοί δέ παρά ^ηγμϊνι θαλάσσης 
δίσκοισιν τέρποντο xa l αίγανέησιν Ιέντες 
τόξοισίν θ ' " ΐππο ι δέ παρ' άρμασιν οΤσιν έκαστος 
λωτόν έρεπτόμενοι έλεόθρεπτόν τε σέλινον 
Ι σ τ α σ α ν άρματα δ* εδ πεπυκασμένα χε ΐ το άνάκτων 
tv κλισίης" ot δ1 άρχόν άρηίφιλον ποθέοντες 
φοιτών ένθα xa l ένθα κατά στρατόν ούδ* έμάχοντο. 

ol δ' άρ' (σαν, ώς εϊ τε πυρί χ θ ω ν πάσα νέμοιτο -

γα ία δ ' ύπεστενάχιζε Ail ώς τερπικεραύνω 
χωομένφ, δτε τ ' άμφΐ Τυφωέι γα ΐαν Ιμάσση 
είν Άρίμοις , δθι φασί Τυφωέος (μμεναι εύνάς" 
ώς άρα των ΰπό ποσσί μέγα στεναχίζετο γαία 
έρχομένων* μάλα δ* ώκα διέπρησσον πεδίοιο. 

ΤρωσΙν δ* άγγελος ήλθε ποδήνεμος ώχέα τΙρις 
παρ Διός αίγιόχοιο σύν άγγελίη άλεγεινη" 
ot δ" άγοράς άγόρευον έπΐ Πριάμοιο θύρησι 
πάντες όμηγερέες, ήμέν νέοι ήδ ί γέροντες, 
άγχοϋ δ ' Ισταμένη προσέφη πόδας ώκέα Ί ρ ι ς ' 
είσατο δέ φθογγήν υΐι Πριάμοιο Πολίτη, 
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Sondern gleichwie Öl auf der oberen Fläche hinabrinnt. 
Denn er entfließt dem furchtbaren Styx, dem Eidesgewisser. 

Prothoos führte das Volk der Magneter, der Sohn des Tenthredon, 
Die am Peneiosstrom und den waldigen Peliongipfeln 
Wohnten: diese leitete Prothoos, hurtig im Kampfe, 
Und ihm folgt' ein Geschwader von vierzig dunkelen Schiffen. 

Dieses waren die Fürsten der Danaer und die Gebieter. 
Wer nun der Allerherrlichste war, das künde mir, Muse, 
Unter den Helden und Rossen, die folgten den Söhnen des Atreus! 

Sicher die trefflichsten Stuten gehörten dem Enkel des Pheres; 
Rasch wie die Vögel flogen sie hin, gelenkt von Eumelos, 
Gleichen Haares und Alters und schnurgleich über den Rücken; 
In Pereia erzog sie Apoll mit dem silbernen Bogen, 
Beides Stuten; sie trugen zum Kampf den Schrecken des Ares. 
Sicher der trefflichste Held war der Telamonier Ajas, 
Während Achilleus grollte; denn der war herrlich vor allen, 
Auch das Gespann, das ihn zog, den gewaltigen Sprossen des Peleus. 
Er jedoch lag bei den schnellen gebogenen Schiffen des Meeres, 
Immer noch heftig ergrimmt auf den Hirten des Volks Agamemnon, 
Atreus' Sohn, indessen die Männer am brandenden Meere 
Dort sich ergötzten, den Diskos und Jägerspieße zu schleudern, 
Und mit dem Bogen sich übten; die Rosse standen, ein jedes 
Neben dem Wagen und rupften Lotos und sumpfigen Eppich, 
Während die Wagen, mit Decken verhüllt, in den Zelten der Herren 
Lehnten, doch diese vermißten den Führer, den Liebling des Ares, 
Schweiften im Lager hin und her und mieden das Schlachtfeld. 

Jene schritten dahin, als würde der Boden vom Feuer 
Rings verzehrt; es erdröhnte der Grund, wie unter dem Grolle 
Zeus des Donneren, wann er die Erde peitscht' um Typhocus, 
Der im Lande der Arimer liegt, wie die Sage berichtet. 
Also dröhnte gewaltig der Grund vom Tritte der Völker, 
Welche sich nahten; in Eile durchmaß der Zug das Gefilde. 

Doch zu den Troern kam die windschnell eilende Iris 
Her vom wetterleuchtenden Zeus mit der schmerzlichen Botschaft. 
Diese berieten sich eben am Hause des Priamos, alle 
Dort zur Versammlung geschart, die Jungen sowohl wie die Alten. 
Nahetretend begann sie vor ihnen, die hurtige Iris, 
Gleich an tönender Stimme des Priamos Sohne Polîtes, 
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δς Τρώων σκοπός Ιζε, ποδωκείησι πεποιθώς, 
τύμβω έπ' άκροτάτω Αίσυήταο γέροντος 
δέγμενος, όππότε ναϋφιν άφορμηθειεν Αχαιοί ' 
τω μιν έεισαμένη προσέφη πόδας ώκέα τΙρις' 795 
,,ώ γέρον, αΐεί τοι μΰθοι φίλοι άκριτοί είσιν, 
ώς ποτ' έπ' ειρήνης- πόλεμος δ' άλίαστος δρωρεν. 
ή μεν δη μάλα πολλά μ ί χ α ς είσήλυθον ανδρών, 
άλλ' οΰ πω τοιόνδζ τοσόνδ: τε λαόν δπωπα" 
λίην γαρ φύλλοισιν έοικότες ή ψαμάθοισιν βοο 
έρχονται πεδίοιο μαχησ5μΐνοι προτΐ άστυ. 
Έκτορ , σοΙ δέ μάλιστ' έπιτέλλομαι ώδέ γε ρέξα·. • 
πολλοί γαρ κατά άστυ μέγα Πριάμου έπίκουροι, 
άλλη δ' άλλων γλώσσα πολυσπερέων ανθρώπων 
τοΐσιν έκαστος άνήρ σημαινέτω, οίσί περ άρχει, 805 
των δ' έξηγείσθω, κοσμησάμενος πολιήτας." 

ώς έφαθ', "Εκτωρ δ' οΰ τι θεάς έπος ήγνοίησεν. 
αίψα δ' έλυσ' άγορήν έπΐ τεύχεα δ' έσσεύοντο. 
πάσαι δ' ώίγνυντο πύλαι, έκ δ' έσσυτο λαός, 
πεζοί θ ' ίππηές τε" πολύς δ' όρυμαγδός όρώρει. βίο 

έστι δέ τις προπάροιθε πόλιος αίπεϊα κολώνη, 
έν πεδίω άπάνευθε, περίδρομος ένθα καΐ ένθα, 
τήν ήτοι άνδρες Βατίειαν κικλήσκουσ.ν, 
¿θάνατοι δέ τε σήμα πολυσκάρθμοιο Μυρίνης-
ένθα τότε Τρώές τε διέκριθεν ήδ' έπίκουροι. 815 

ΤρωσΙ μέν ήγεμόνευε μέγας κορυθαίολος "Εκτωρ 
Πριαμίδης' άμα τψ γε πολύ πλείστοι κχί άριστοι 
λαοί θωρήσσοντο μεμαότες έγχείησι. 

Δαρδανίων αύτ' ήρχεν έύς πάις Άγχίσαο 
Αινείας, τόν ύπ' Ά γ χ ί σ η τέκε δι' Αφροδίτη, 820 
"Ιδης έν κνημοϊσι θεά βροτω εύνηθεϊσα, 
ούκ οίος, άμα τω γε δύω 'Αντήνορος υΙε, 
Άρχέλοχός τ ' Άκάμας τε, μάχης έύ είδότε πάσης. 

ot δέ Ζέλειαν έναιον ύπαΐ πόδα νείατον "Ιδης, 
άφνειοί, πίνοντες ύδωρ μέλαν Αίσήποιο, 8>s 
Τρώες, των αύτ' ήρχε Λυκάονος άγλαός υιός, 
Πάνδαρος, ω καΐ τόξον 'Απόλλων αύτός έδωκεν. 

ot δ' Άδρήστειάν τ ' είχον καΐ δήμον Άπαισοϋ 
καΐ Πιτύειαν έχον καΐ Τηρείης δρος αίπύ, 



ZWEITER GESANG 83 
Der als Wächter der Troer, den hurtigen Fersen vertrauend. 
Oben saß auf dem Grabe von Aisyeles, dem Greise, 
Spähend, wann die Achaier entstürmten dem Lager der Schiffe. 
Also gestaltet, sprach sie zu ihm, die hurtige Iris: 

Greiser Herrscher, noch immer gefällt dir eitles Gerede, 
So wie im Frieden zuvor, doch der Krieg erhob sich unbeugsam! 
Wahrlich, oftmals bin ich in Schlachten der Minner gezogen, 
Nie aber hab' ich ein solches gewaltiges Volk noch gesehen. 
Ohne Zahl, wie der Sand am Meer und die Blätter am Baume, 
Ziehen sie über das Feld zum Kampfe gegen die Feste. 
Hektor, dir besonders gebiete ich, also zu handeln. 
Habt ihr in Priamos' Burg doch viele verbündete Völker, 
Alle mit andrer Sprache begabt der verbreiteten Menschen. 
Jeder einzelne rufe die Männer nun, welchen er vorherrscht; 
Diese führ ' er hinaus, nachdem er die Bürger geordnet. 

Also sprach sie, und Hektor, die Worte der Göttin verstehend, 
Trennte sogleich die Versammlung; sie stürzten fort zu den Waffen 
Alle Tore wurden geöffnet, die Völker entströmten, 
Streiter zu Fuß und zu Wagen; ein großes Getümmel erhob sich. 

Draußen liegt vor den Toren der Stadt ein ragender Hügel 
Abgesondert im Felde, von allen Seiten umgehbar. 
Dieser wird Batieia genannt von den sterblichen Menschen, 
Und von den Göttern das Mal der sprunggeübten Murine. 
Dort nun reihten die Troer zum Kampfe sich samt den Genossen. 

Über die Troer gebot der helmumflatterte Hektor, 
Priamos' Sohn; ihm folgten die meisten bei weitem und besten 
Völker, gewappnet zur Schlacht, voll Mutes mit drohenden Lanzen. 

Und die Dardaner führte der wackere Streiter Aineias, 
Den Aphrodite, die Herrin, empfing vom Helden Anchises, 
Als im Idagebirge die Göttin dem Menschen sich paarte: 
Nicht allein, mit ihm die beiden Söhne Antenors, 
Akamas und Archelochos, kundig in jeglichem Kampfe. 

Dann die Zeleia bewohnten, am äußersten Hange des Ida, 
Reich begütert; sie tranken die schwarze Flut des Aisepos, 
Troischen Stamms: die führte der glänzende Sohn des Lykaon, 
Pandaros, welchem Apollon selber den Bogen gegeben. 

Die Adrasteia bewohnten und ferner den Gau von Apaisos, 
Die Pityeia bestellten, die felsigen Höhen Tereias: 
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των ήρχ' "Αδρηστός τε καΐ "Αμφιος λινοθώρηξ, 
υΤε δύω Μέροπος Περκωσίου, δς ττερί πάντων 
ήδεε μαντοσύνας, ούδέ οΟς παϊδας ίασκεν 
στείχειν ές πόλεμον φθισήνορα" τώ δέ οί οΰ tl 
πειθέσθην κηρες γάρ άγον μέλανος θανάτοιο. 

ot δ* άρα Περκώτην καΐ Πράκτιον άμφενέμοντο 
καΐ Σηστόν καΐ Άβυδον έχον καΐ δϊαν Άρίσβην, 
των αδθ* 'Τρτακίδης ήρχ' "Ασιος, δρχαμος άνδρών, 
"Ασιος 'Τρτακίδης, δν Άρίσβηθεν φέρον ίπποι 
αϊ&ωνες μεγάλοι, ποταμού 5πο Σελλήεντος. 

Ίππόθοος δ* άγε φΰλα Πελασγών έγχεσιμώρων 
των, οί Λάρισαν έριβώλακα ναιετάασκον" 
των ήρχ* Ίππώθοός τε Πύλαιός τ ' , δζος "Αρηος. 
ule δύω Λήθοιο Πελασγού ΤευταμΙδαο. 

αύτάρ Θρήικας ήγ* 'Ακάμας καΐ Πείροος ήρως. 
δσσους 'Ελλήσποντος άγάρροος έντός έέργει. 

Εύφημος δ' άρχός Κικόνων ήν αίχμητάων, 
υιός Τροιζήνοιο διοτρεφέος Κεάδαο. 

αύτάρ ΠυραΙχμης 4γε Παίονας άγκυλοτόξους 
τηλόθεν έξ 'Αμυδώνος, άπ' Άξιου εύρύ ρέοντος, 
Άξιου, οΰ κάλλιστον δδωρ έπικ(δναται αίαν. 

Παφλαγόνων δ* ήγεϊτο Πυλαιμένεος λάσιον κήρ 
έξ Ενετών, δθεν ήμιόνων γένος άγροτεράων, 
ο( βα Κύτωρον έχον καΐ Σήσαμον άμφενέμοντο 
άμφί τε Παρθένιον ποταμόν κλυτά δώματ' έναιον, 
Κρώμνάν τ* ΑΙγιαλόν τε καΐ όψηλούς Έρυθίνους. 

αύτάρ Άλιζώνων ΌδΙος καΐ ΈπΙστροφος ήρχον 
τηλόθεν έξ Άλύβης, δθεν άργύρου έστί γενέθλη. 

Μυσών δέ Χρόμις ήρχε καΐ "Εννομος οίωνιστής· 
άλλ* ούκ οίωνοϊσιν έρύσσατο κήρα μέλαιναν, 
άλλ' έδάμη ύπό χερσί ποδώκεος Αίακίδαο 
έν ποταμω, δθι περ Τρώας κεράιζε καΐ άλλους. 

Φόρκυς αδ Φρύγας ήγε καΐ Άσκάνιος θεοειδής 
τηλ' έξ Άσκανίης· μέμασαν δ* ύσμΐνι μάχεσθαι. 

Μήοσιν αδ Μέσθλης τε καΐ "Αντιφος ήγησάσθην, 
υΙε Ταλαιμένεος, τώ ΓυγαΙη τέκε λίμνη, 
ot καΐ Μήονας ήγον ύπό Τμώλω γεγαώτας. 

Νάστης αδ Καρών ήγήσατο βαρβαροφώνων, 
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Diese führte Adrastos und Amphios, linnengepanzert. 
Beide von Merops erzeugt, dem Perkosier, welcher vor allen 
Wußte das Schicksal zu künden, und nie den Söhnen erlaubte, 
Fort in den männermordenden Krieg zu ziehen; doch diese 
Folgten ihm nicht; sie wurden entführt von den Keren des Todes. 

Welche die Fluren Perkotes und Praktion ringsum bestellten, 
Sestos, Abydos und ferner Arisbe, die altersberühmte: 
Leitete Asios, Hyrtakos' Sohn, der Männergebieter, 
Asios, Hyrtakos" Sohn, den feurige, mächtige Rosse 
Her von Arisbe gebracht, vom Ufer des Stromes Selleeis. 

Und Hippothoos führte die speergewohnten Pelasger, 
Deren Stämme die scholligen Fluren Larisas bestellten; 
Neben Hippothoos herrschte Pylaios, der Sprosse des Ares, 
Beide von Lethos gezeugt, dem Pelasger, Teutamos' Sohne. 

Akamas ferner, der Held, und Peiroos führten die Thraker, 
Welche der Hellespont umschließt mit reißendem Strome. 

Über den mutigen Stamm der Kikonen herrschte Euphemos, 
Den Troizenos gezeugt, vom Stamme des göttlichen Keas. 

Aber Pyraichmes führte paionische Schützen des Bogens 
Fern aus Amydon her, vom breiten Axiosstrome, 
Axios, der mit lieblichster Flut die Erde berieselt. 

Und Pylaimenes führte, der zottige Held, Paphlagonen 
Aus der Eneter Land, wo wild die Mäuler gedeihen: 
Die Kytoros bewohnten und Sésamos' Fluren bestellten 
Und am Partheniosfluß in gepriesenen Wohnungen hausten, 
Kromna, Aigialos, und die felsigen Höhn Erythinoi. 

Odios führ t ' halizonisches Volk und Epistrophos mit ihm 
Fern aus Alybe her, dem Heimatlande des Silbers. 

Chromis führte die My ser und Ennomos, kundig der Vögel ; 
Aber die Vögel bewahrten ihn nicht vor dem schwarzen Verhängnis, 
Sondern er sank von der Hand des hurtigen Aiakosenkels 
Dort in den Strom, wo noch andere Troer dem Helden erlagen. 

Phorkys dann und der Held Askanios führten die Phryger 
Fern von Askania her; sie dürsteten sehr nach der Feldschlacht. 

Mesthles und Antiphos wiederum führten Maeonen zum Kampfe, 
Beide Talaimenes' Söhn' und der Nymphe des Sees Gygaia; 
Diese beherrschten Maeonen, am Fuße des Tmolos geboren. 

Nastes führte die Karer, ein Volk barbarischer Mundart, 
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ot Μίλητον (χον Φθφών τ' δρος άκριτόφυλλον 
Μαιάνδρου τε ^οάς Μυκάλης τ' α [πεινά κάρηνα· 
των μέν &ρ' 'Αμφίμαχος καΐ Νάστης ήγησάσ&ην, 
Νάστης 'ΑμφΙμαχός τε, Νομίονος άγλαά τέκνα, 
δς καΐ χρυβύν ϊχων πόλεμάνδ* ίεν ήύτε κούρη, 
νήπιος, οΰδέ τΐ ol τό γ' ¿πήρκεσε λυγρόν ίλεόρον, 
άλλ' έδάμη ΰπό χερσί ποδώκεος ΑΙακΙδαο 
έν ποταμω, χρυσόν 8' Άχιλεύς έκόμισσε δαΐφρων. 

Σαρπηδών δ' ήρχεν Λυκίων και Γλαύκος άμύμων 
τηλύθεν ίχ Λυκίης, Ξάνθου άπο δινήεντος. 
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Die Miletos besaßen, das waldige Phthirergebirge, 
Auch des Maiandros Flut und Mjrkales luftige Scheitel: 
Diesen waren zugleich Amphimachos Führer und Nastes, 
Nastes, Amphimachos, beide die herrlichen Kinder Nomions, 
Welcher mit glänzendem Golde zum Kampf schritt, gleich einer Jung-
Ach der Tor! nicht wehrt' es von ihm das grause Verderben, <(frau; 
Sondern er sank von der Hand des hurtigen Aiakosenkels 
Dort in den Strom, und das Gold entraff te der tapfre Achilleus. 

Aber die Lykier führ te Sarpedon mit Glaukos, dem Helden.. 
Fern aus Lykien her, von des Xanthos wirbelnden Fluten. 
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δ ρ κ ο ι τ ε ι χ ο σ κ ο π ί α Ά λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ καΐ Μενελάο 
μ ο ν ο μ α χ ί α 

Αύτάρ έπεί κόσμηθεν άμ' ήγεμόνεσσιν έκαστοι, 
Τρώες μέν κλαγγη τ* ένοπη τ* Ισαν δρνιθες ώς, 
ήύτε περ κλαγγή γεράνων πέλει ούρανό&ι πρό, 
a t τ ' έπεί ούν χειμώνα φύγον καΐ ά&έσφατον βμβρον, 
κλαγγη τα[ γε πέτονται έπ* Ώκεανοΐο £οάων 
άνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καΐ κήρα φέρουσαι" 
ήέριαι δ' άρα τα( γε κακήν ίριδα προφέρονται' 
ol δ' Sp* Ισαν σιγγ) μένεα πνείοντες 'Αχαιοί, 
¿ν Ουμω μεμαώτες άλεξέμεν άλλήλοισιν. 

εύτ' δρεος κορυφησι Νότος κατέχευεν δμίχλην, 
ποιμέσιν οΰ τι φίλην, κλέπτη δέ τε νυκτός άμείνω, 
τόσσον τίς τ ' έπιλεύσσει, δ σον τ ' έπΐ λααν Ιησιν 
ώς Spa τών ύπδ ποσσί κονίσάλος ώρνυτ* άελλής 
έρχομένων μάλα 8' ώκα διέπρησσον πεδίοιο. 

ol δ' 8τε δή σχεδόν ήσαν έπ* άλλήλοισιν Ιόντες, 
ΤρωσΙν μέν προμάχιζεν 'Αλέξανδρος θεοειδής, 
παρδαλέην ώμοισιν έχων καΐ καμπύλα τόξα 
καΐ ξίφος, αύτάρ δοϋρε δύω κεκορυθμένα χαλκω 
πάλλων Άργείων προκαλίζετο πάντας άριστους 
άντίβιον μαχίσασθαι έν alvfj δηιοτητι. 

τόν δ' ώς ούν ένόησεν άρη(φιλος Μενέλαος 
έρχδμενον προπάροιθεν όμίλου μακρά βιβάντα, 
ώς τε λέων έχάρη μεγάλω έπΐ σώματι κύρσας, 
εύρων ή ίλαφον κεραόν ή ίγριον αίγα, 
πεινάων " μάλα γάρ τε κατεσθίει, et περ αν αύτδν 
σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ ' αίζηοί' 
ώς ίχάρη Μενέλαος 'Αλέξανδρον θεοειδέα 
όφ&αλμοΐσιν Ιδών φάτο γάρ τείσασθαι άλείτην. 
αύτίκα δ* έξ όχέων σύν τεύχεσιν άλτο χαμαζε. 

τδν δ* ώς ούν ένόησεν 'Αλέξανδρος θεοειδής 
έν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ήτορ, 
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Aber nachdem sich ein jegliches Volk mit den Führern geordnet, 
Zogen die Troer mit Lärm und Geschrei heran wie die Vögel: 
So wie Geschrei sich erhebt von Kranichen unter dem Himmel, 
Welche der Winter und endlos strömender Regen vertrieben; 
Lärmenden Fluges ziehen sie hin zum Okeanosstrome, 
Mord und Verderben dem Zwergenstamm der Pygmäen zu bringen ; 
Früh bei der Dämmerung nahn sie bereits zum schrecklichen Kampfe. 
Schweigend kamen jedoch die mutbeseelten Achaier, 
Alle im Herzen gefaßt, zu verteidigen einer den andern. 

Gleichwie der Süd die Gipfel der Berge verhüllt mit dem Nebel, 
Unwillkommen den Hirten, doch lieber als Nacht noch dem Räuber, 
Daß man weiter nicht blickt als über den Wurf eines Steines: 
Also wirbelte Staub vom Tritte der nahenden Völker 
Dicht empor; in Eile durchmaß der Zug das Gefilde. 

Als die Gegeneinandereilenden jetzt sich genähert. 
Trat hervor aus den Reihen der Troer der Held Alexandres, 
Welcher ein Pardelvließ um die Schultern trug und den Bogen, 
Samt dem Schwert; zwei Lanzen, gespitzt mit der Schärfe des Erzes, 
Schwang er und rief hervor die tapfersten aller Achaier, 
Gegen ihn anzudringen im wütenden Kampf der Entscheidung. 

Aber sobald ihn der streitbare Held Menelaos erblickte. 
Wie er, der Menge voran, sich nahte mit mächtigen Schritten, 
Freut' er sich, gleich einem Löwen, dem große Beute begegnet, 
Sei's ein Hirsch mit Geweih oder sei's ein flüchtiger Steinbock; 
Schnell, in hungriger Gier, verschlingt er ihn, mögen die flinken 
Hunde ihn selber verfolgen und jugendlich rüstige Jäger: 
Also freute sich dort Menelaos, den göttlichen Paris 
Jetzt mit Augen zu schaun; denn er wollte ihn strafen, den Frevler. 
Eilend sprang er vom Wagen herab mit den Waffen zur Erde. 

Aber sobald ihn der göttliche Held Alexandras erblickte, 
Allen Kämpfern voran, erschrak er im innersten Herzen; 
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άψ δ* έτάρων είς έθνος έχάζετο κήρ' άλεείνων. 
ώς δ* δτε τίς τε δράκοντα Ιδών παλίνορσος άπέστη 
οδρεος έν βήσσης, ΰπό τε τρόμος ίλλαβε γυΐα, 
άψ δ* άνεχώρησεν, ώχρός τέ μιν εΤλε παρειάς, 
ώς αύτις καθ* δμιλον ϊδυ Τρώων άγερώχων 
δε ίσος Άτρέος υΐόν 'Αλέξανδρος θεοειδής. 
τόν δ* "Εκτωρ νείκεσσεν Ιδών αίσχροις έπέεσσιν 
,,Δύσπαρι, είδος άριστε, γυναιμανές ήπεροπευτά, 
αίθ' δφελες άγονός τ ' ίμεναι άγαμός τ ' άπολέσθαι' 
καί κε τό βουλοΐμην, καί κεν πολύ κέρδιον ήεν 
ή οδτω λώβην τ ' ίμεναι καί ύπόψιον άλλων, 
ή που καγχαλόωσι κάρη κομόωντες 'Αχαιοί, 
φάντες άριστηα πρόμον έμμεναι, οΰνεκα καλόν 
είδος Ιπ ' , άλλ' ούκ ίστι βίη φρεσίν ούδέ τις αλκή. 
ή τοιόσδε ίων έν ποντοπόροισι νέεσσιν 
πόντον έπιπλώσας, έτάρους έρίηρας άγείρας, 
μιχθείς άλλοδαποϊσι γυναΐκ' εύειδέ' άνήγες 
έξ άπίης γαίης, νυόν άνδρών αίχμητάων, 
πατρί τε σω μέγα πημα πόληί τε παντ( τε δήμω, 
δυσμενέσιν μέν χάρμα, κατηφείην δέ σοΙ αύτψ; 
ούκ Sv δή μείνειας άρηίφιλον Μενέλαον; 
γνοίης χ ' , otou φωτός έχεις θαλερήν παράκοιτιν. 
ούκ Äv τοι χραίσμη κίθαρις τά τε δώρ' 'Αφροδίτης, 
ή τε κόμη τό τε είδος, δτ ' έν κονίησι μιγείης. 
άλλα μάλα Τρώες δηδήμονες' ή τέ κεν ήδη 
λάινον ίσσο χιτώνα κακών ένεχ', δσσα ϊοργας." 

τόν 8' αύτε προσέειπεν 'Αλέξανδρος θεοειδής· 
, ,Έκτορ, ¿7reí με κατ' αΐσαν ένείκεσας ούδ' υπέρ αΐσαν, 
atei τοι κραδίη πέλεκυς ώς έστιν άτειρής, 
δς τ ' είσιν δια δουρός ύπ' άνέρος, δς βά τε τέχνη 
νήιον έκτάμνησιν, όφέλλει δ' ανδρός έρωήν 
ώς σοΙ ένΐ στήθεσσιν άτάρβητος νόος έστί' — 
μή μοι δώρ' έρατά πρόφερε χρυσέης 'Αφροδίτης· 
οΰ τοι άπόβλητ' έστί θεών έρικυδέα δώρα, 
δσσα κεν αύτοί δώσιν, έκών $" ούκ Äv τις έλοιτο. 
νυν αΰτ', ε( μ' ¿θέλεις πολεμίζειν ήδέ μάχεσθαι, 
άλλους μέν κάθισον Τρώας καί πάντας 'Αχαιούς, 
αύτάρ έμ' έν μέσσω καί άρηίφιλον Μενέλαον 
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Eilend mied er den Tod und barg sich im Schwann der Genossen. 
Wie wenn ein Mann eine Natter gewahrt und erschrocken zurfickfihrt, 
Tief im waldigen Grund, und die Glieder aus Furcht ihm erbeben; 
Eilig flieht er davon, und Blässe bedeckt seine Wangen: 
Also tauchte zurück ins Gewühl der mutigen Troer, 
Zagend vor Atreus' Sohn, der göttliche Held Alexandras. 
Hektor sah ihn jedoch und rief die beschämenden Worte: 

UnglQcksparis, du Held von Gestalt und MidchenVerführer! 
Wärest du nie geboren und unvermählt doch gestorben I 
Das ist wahrlich mein Wunschi Viel heilsamer wire dir solches, 
Als nun so zum Gespött zu stehn und von allen verachtet! 
Ja, ein Gelichter erheben die hauptumlockten Achaier, 
Die fü r den besten Führer dich achteten, weil du so schönen 
Wuchses erscheinst; doch wohnt nichtKraft dir im Herzen noch Stirke! 
Wagtest denn du, wie du bist, in meerdurchsegelnden Schiffen 
Über die Wogen zu fahren, von treuen Gefährten begleitet, 
Und, zu Fremden gesellt, ein schönes Weib zu entführen. 
Fern aus entlegenem Lande, die Schwägerin tapferer Männer, 
Deinem Vater zum Gram und der Stadt und dem simllichen Volke, 
Feindlichen Männern zum Hohne, zur Schande aber dir selber? 
Möchtest du jetzt Menelaos nicht stehen, dem streitbaren Helden? 
Bald verstündest du, wem du die blühende Gattin genommen! 
Gar nichts nutzte die Zither dir dann und die Gaben der Kypris, 
Weder das Haar noch der Wuchs, sobald du im Staube dich wälztest! 
Ach, gar feig sind die Troer; denn wahrlich, längst schon umhüllte 
Sonst dich ein steinerner Rock fü r das Unheil, das du gehäuft hast! 

Ihm entgegnete drauf der göttliche Held Alexandres: 
Hektor, da du gebührend, nicht ungebührend mich tadelst; — 
Hart ist immer dein Herz und frisch wiedie Schärfe des Beiles, (Schiffes 
Welche das Holz durchdringt, wenn der Zimmermann künstlich des 
Balken behaut, und ihr Schwung ihm des Armes Kräfte verdoppelt: 
Also lebt unerschrockener Mut dir im innersten Herzen; — 
Nur Aphrodites liebliche Gaben sollst du nicht schmähen; 
Niemand darf sie verachten, die ehrenden Gaben der Götter, 
Welche sie selber verleihn, doch keiner empfing sie nach Willkür. 
Jetzt aber, so du mich fordern willst zum Kampf und zur Fehde, 
Heiße die anderen sitzen, die Troer und die Achaier, 
Daß Menelaos, der streitbare Held, und ich in der Mitte 
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συμβάλετ' άμφ' 'Ελένη κ od κτήμασι πϊσι μάχεσθ-αι. 
δππότερος δέ χε νικήση κρείσσων τε γένηται, 
κτήμαθ' έλών έύ πάντα γυναικά τε οίκαδ1 άγέσθω · 
ol δ* άλλοι φιλότητα καΐ δρκια πιστά ταμόντες 
ναίοιτε Τροίην έριβώλακα, τοί 8έ νεέσθων 
"Αργός ές Ιππόβοτον καΐ Άχαιίδα καλλιγύναικα." 

ώς έφ'αθ', "Εκτωρ δ* αΰτ* έχάρη μέγα μϋθον άκουσας, 
καί {>' ές μέσσον Ιών Τρώων άνέεργε φάλαγγας, 
μέσσου δουρός έλών τοί δ* Ιδρύν^ησαν άπαντες, 
τω δ* έπετοξάζοντο κάρη κομόωντες 'Αχαιοί, 
Ιοΐσ{ν τε τιτυσκόμενοι λάεσσί τ ' ίβαλλον. 
αύτάρ 6 μακρόν άυσεν άναζ άνδρών 'Αγαμέμνων 
,,ϊσχεσ&,' Άργεϊοι, μή βάλλετε, κούροι 'Αχαιών 
στεϋται γάρ τι έπος έρέειν κορυθαίολος "Εκτωρ." 

ώς ϊφαθ', οί δ' ίσχοντο μάχης άνεω τε γένοντο 
έσσυμένως. "Εκτωρ δέ μετ' άμφοτέροισιν έειπε' 
,,κέκλυτέ'μευ, Τρώες καί έυκνήμιδες 'Αχαιοί, 
μΰθον Άλεξάνδροιο, τοϋ είνεκα νεϊκος δρωρεν. 
άλλους μέν κέλεται Τρώας καί πάντας 'Αχαιούς 
τεύχεα κάλ' άπο&έσόαι έπΐ χθονί πουλυβοτείρη, 
αυτόν δ' έν μέσσω καί άρηίφιλον Μενέλαον 
οίους άμφ' 'Ελένη καί κτήμασι πάσι μάχεσθαι. 
όππότερος δέ κε νικήση κρείσσων τε γένηται, 
κτήμαθ' έλών έύ πάντα γυναικά τε οίκαδ1 άγέσ&ω · 
οί δ* άλλοι φιλότητα καί δρκια πιστά τάμωμεν." 

ώς ϊφαθ', οί δ' άρα πάντες άκήν έγένοντο σιωπή, 
τοΐσι δέ καί μετέειπε βοήν άγαθύς Μενέλαος· 
,,κέκλυτε νΰν καί έμεϊο' μάλιστα γάρ άλγος ίκάνει 
θυμόν έμόν φρονέω δέ διακρινθήμεναι ήδη 
Άργείους καί Τρώας, έπεί κακά πολλά πέπασ&ε 
είνεκ' έμής έριδος καί 'Αλεξάνδρου tv εκ' άρχής. 
ήμέων δ" όπποτέρω θάνατος καί μοίρα τέτυκται, 
τεθναίη· άλλοι δέ διακρινθεΐτε τάχιστα, 
οίσετε δ* άρν', έτερον λευκόν, έτέρην δέ μέλαιναν, 
Γη τε καί Ήελίω' ΔιΙ δ' ήμεϊς οίσομεν άλλον, 
άξετε δέ Πριάμοιο βίην, δφρ' δρκια τάμνη 
αύτός, έπεί οί παίδες ύπερφίαλοι καί άπιστοι · 
μή τις ύπερβασίη Διός δρκια δηλήσηται. 



DRITTER GBSANC 93 

Gegeneinander um Helena kämpfen und sämtliche Schitze. 
Wer von beiden dann stärker sich zeigt und Sieger geblieben, 
Nehme die Schätze gesamt und das Weib und führe sie heimwärts. 
Doch ihr andern beschwärt ein heiliges Bündnis und Freundschaft, 
Wohnt in der scholligen Troja, und jene segeln zu Argos' 
Rossenährender Flur und der frauenberühmten Achaia. 

Also sprach er, und Hektor hörte mit Freude die Rede, 
Trat in die Mitte und drängte zurück die Scharen der Troer, 
Hielt in der Mitte den Speer, und alle ließen sich nieder. 
Gegen ihn spannten den Bogen die hauptumlockten Achaier, 
Zielten mit Wurfgeschossen nach ihm und schleuderten Steine. 
Aber da schrie mit gewaltiger Stimme der Fürst Agamemnon: 

Haltet ein, Argeier, und werft nicht, Männer Achaias! 
Denn da stehet, zu reden, der helmumflatterte Hektor 1 

Also sprach er; sie ließen vom Kampfe nun ab und verstummten 
Eilend, und Hektor begann in der Mitte der Völker zu reden: 

Merket mir auf, ihr Troer und heliumschienten Achaier, 
Was Alexandros gesagt, um welchen der Streit sich erhoben. 
Allen anderen rät er, den Troern und allen Achaiern, 
Niederzulegen die Waffen zur nahrungspendenden Erde, 
Daß der streitbare Held Menelaos und e r in der Mitte 
Jetzt allein um Helena kämpfen und sämtliche Schitze. 
Wer von beiden dann stärker sich zeigt und Sieger gebKeben, 
Nehme die Schätze gesamt und das Weib und führe sie heimwärts. 
Doch wir andern beschwören ein heiliges Bündnis und Freundschaft. 

Also sprach er, und alle umher verstummten und schwiegen. 
Endlich begann vor den Männern der Rufer im Streit Menelaos: 

Höret auch mich jetzt an; am meisten drückt ja der Kummer 
Mein Gemüt; doch hoff ' ich, ihr trennt euch bald nun in Frieden, 
Völker von Argos und Troja, nachdem ihr so Schlimmes erduldet 
Wegen unseres Streites, den Paris frevelnd verursacht. 
Wem nunmehr von uns beiden der Tod und das Schicksal bestimmt ist, 
Dieser sterbe; ihr anderen aber versöhnt euch in Eile. 
Bringt zwei Lämmer: ein Böcklein mit weißem Fell und ein schwarzes 
Weibchen für Ge und Helios; Zeus empfange ein drittes. 
Ruft alsdann auch Priamos' Macht, auf daß er das Bündnis 
Schwöre, er selbst! denn die Söhne sind übermütig und treulos; 
Daß mir keiner die Eide des Zeus durch Frevel verletze. 
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αίεΐ δ' όπλοτέρων άνδρών φρένες ήερέθονται' 
οίς δ* ό γέρων μετέησιν, άμα πρόσσω χαΐ ¿πίσσω 
λεύσσει, δπως β χ' άριστα μετ' άμφοτέροισι γένηται." 

ώς έφαθ", ol δ* έχάρησαν 'Αχαιοί τε Τρώές τε 
έλπόμενοι παύσασ&αι όιζυροΰ πολέμοιο. 
καί {>' Ιππους μέν ίρυξαν έπΐ στίχας, έκ δ' ίβαν αύτοί 
τεύχεά τ' έξεδύοντο" τά μέν κατέθεντ' έπΐ γαίη 
πλησίον άλλήλων, όλίγη δ' ήν άμφίς άρουρα. 

"Εκτωρ δέ προτΐ άστυ δύω κήρυκας Ιπεμπε, 
καρπαλίμως άρνας τε φέρειν ΠρΙαμόν τε καλέσσαι. 
αύτάρ ό Ταλθύβιον προΐει κρείων 'Αγαμέμνων 
νηας ¿πι γλαφυρός ίέναι, ήδ' άρν* έκέλευεν 
οίσέμεναι* 6 δ' άρ' ούκ άπίθησ' Άγαμέμνονι δ (ω. 

τΙρις δ" αδθ' 'Ελένη λευκωλένω άγγελος ήλθεν 
είδομένη γαλόω, Άντηνορίδαο δάμαρτι, 
τήν Άντηνορίδης είχε κρείων Έλικάων, 
Ααοδίκην Πριάμοιο θυγατρών είδος άρίστην. 
τήν δ* εδρ' έν μεγάρω" ή δέ μέγαν Ιστόν 6φαινε, 
δίπλακα πορφυρέην, πολέας δ* ένέπασσεν άέ&λους 
Τρώων θ ' ίπποδάμων καί 'Αχαιών χαλκοχιτώνων, 
οΟς £θεν είνεκ* ϊπασχον ύπ' "Αρηος παλαμάων. 
άγχοϋ δ* Ισταμένη προσέφη πόδας ώκέα ΤΙρις* 
.,δεΰρ' (ík, νύμφα φίλη, Ινα Φέσκελα έργα Ιδηαι 
Τρώων θ' Ιπποδάμων καί 'Αχαιών χαλκοχιτώνων 
ot πρίν ¿π' άλλήλοισι φέρον πολύδακρυν "Αρηα 
¿ν πεδίφ, όλοοΐο λιλαιόμενοι πολέμοιο, 
ol δή νυν ϊαται σιγη, πόλεμος δέ πέπαυται, 
άσπίσι κεκλιμένοι, παρά δ* ίγχεα μακρά πέπηγεν. 
αύτάρ 'Αλέξανδρος καί άρηίφιλος Μενέλαος 
μακρης έγχείησι μαχήσονται περί σεΐο -

τω δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήση άκοιτις." 
ώς ειπούσα θεά γλυκών Ιμερον Ιμβαλε θυμφ 

άνδρός τε προτέροιο καί άστεος ήδέ τοκήων. 
αύτίκα δ' άργεννησι καλυψαμένη άθόνησιν 
ώρματ' έκ θαλάμοιο τέρεν κατά δάκρυ χέουσα, 
ούκ οίη, άμα τη γε καί άμφίπολοι δύ' έπο ντο, 
Αίθρη, Πιτθηος ίΚιγάτηρ, Κλυμένη τε βοώπις. 
αίψα δ" ίπειθ' ίκανον, δ&ι ΣκαιαΙ πύλαι ήσαν. 
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Flatterhaft sind von Gemüt die Jünglinge, aber ein Alter, 
Welcher sich ihnen gesellt, der blickt nach vorn und nach rückwärts 
Und erwägt, wie am besten die Wohlfahr t beider gedeihe. 

Also sprach er; da freuten sich sehr die Achaier und Troer, 
Hoffend in Kürze zu lassen vom unglückseligen Kriege. 
Und sie brachten in Reihen die Rosse, sprangen vom Wagen, 
Zogen die Rüstungen aus und legten sie nieder zur Erde, 
Nahe nur voneinander; denn wenig Feld war dazwischen. 

Hektor aber schickte sogleich zwei Boten zur Feste, 
Schnell die Lämmer zu bringen und Priamos herzuberufen. 
Während der Fürst Agamemnon Talthybios sandte, den Herold, 
Und ihm das Lamm zu bringen befahl von den riumigen Schiffen; 
Willig folgte der Bote dem edlen Herrn Agamemnon. 

Iris brachte indessen der schimmernden Helena Botschaft, 
Deren Schwägerin gleich, des Antenoriden Gemahlin, 
Welche der herrschende Sohn des Antenor besaß, Hclikaon, 
Laodike, die allerschönste von Priamos' Töchtern. 
Diese fand sie zu Hause; sie wob ein purpurnes, großes 
Doppelgewand und wirkte hinein die zahllosen Kämpfe 
Rossebezähmender Troer und erzumschirmter Achaier, 
Welche sie ihretwegen von Ares' Händen erduldet. 
Nahe trat sie heran und sprach, die hurtige Iris: 

Komm doch, Weibchen, geliebtes, damit du erstaunliche Taten 
Schaust von den reisigen Troern und erzumschirmten Achaiern; 
Sie, die bisher im jammervollen Kampf miteinander 
Stürmten durchs Feld und immer verderblichen Krieg nur begehrten, 
Alle sitzen sie schweigend jetzt und ruhen vom Kampfe, 
Gegen die Schilde gelehnt; im Boden stecken die Speere. 
Nur Alexandres allein und der streitbare Held Menelaos 
Werden um deinen Besitz mit dem ragenden Speer sich bekämpfen, 
Und wer den Gegner besiegt, dem sollst du als Gattin gehören. 

Also sprach die Göttin und schuf ihr süßes Verlangen 
Nach dem ersten Gemahl, der Vaterstadt und den Eltern. 
Schnell in den Schleier gehüllt von silberglänzendem Linnen, 
Eilte sie for t aus der Kammer und weinte perlende Tr inen : 
Nicht allein; ihr folgten zugleich zwei dienende Frauen, 
Aithre, des Pittheus Tochter, und Kljrmene, ruhenden Blickes. 
Bald gelangten sie nun zum Platze des skaiischen Tores. 
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ol 8" άμφΐ Πρίαμον καΐ Πάνθοον ήδέ Θυμοίτην 
Λάμπον τέ Κλυτίον θ ' Ίκετάονά τ", βζον "Αρηος, 
Ούκαλέγων τε χαΐ Άντήνωρ, πεπνυμένω ίμφω, 
ήατο δημογέροντες έπΐ Σκαιήσι πύλησι, 
γήραΐ δή πολέμοιο πεπαυμένοι, άλλ' άγορηταί 
έσ&λοί, τεττίγεσσιν έοικότες, oί τε καθ' υλην 
δενδρέω έφεζόμενοι βπα λειριόεσσαν ίεΐσιν· 
τοΐοι ¿φα Τρώων ήγήτορες ήντ' έπΐ πύργω. 
ol δ* ώς ούν είδον®·' Έλένην έπΐ πύργον ΕοΟσαν, 
ήκα πρός Αλήλους έπεα πτερόεντ' άγόρευον 
,,ού νέμεσις Τρώας καΐ έυκνήμιδας 'Αχαιούς 
τοιήδ' άμφΐ γυναικί πολύν χρόνον ίλγεά πάβχειν ' 
αίνώς άθανάτησι θεης είς ώπα ϊοικεν. 
άλλα καΐ ώς, τοίη περ έοϋσ', έν νηυσΐ νεέσ^ω, 
μη δ' ήμϊν τεκέεσσί τ ' όπίσσω πημα λίποιτο." 

ώς ίφαν, Πρίαμος δ* Έλένην έκαλέσσατο φωνή" 
,,δεϋρο πάροιθ' έλθοϋσα, φίλον τέκος, ίζευ έμεΐο, 
δφρα Ιδη πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τε — 
οΰ τί μοι αίτίη έσσί, θεοί νύ μοι αΐτιοί είσιν, 
οί μοι έφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν 'Αχαιών — 
ώς μοι καΐ τόνδ' átvSpa πελώριον έξονομήνης, 
δς τις 68' έστίν 'Αχαιός άνήρ ήύς τε μέγας τε. 
ήτοι μέν κεφαλή καΐ μείζονες £λλοι έασι, 
καλόν δ* οΟτω έγών oö πω Ιδον όφθαλμοΐσιν 
ούδ' οβτω γεραρόν βασιλήι γάρ άνδρΐ ϊοικε." 

τόν δ* 'Ελένη μύθοισιν άμείβετο, δια γυναικών 
,,αΐδοΐός τέ μοί έσσι, φίλε έκυρέ, δεινής τε' 
ώς ίφελεν θάνατός μοι άδεϊν κακός, όππότε δενρο 
υΐέι σφ έπόμην, θάλαμον γνωτούς τε λιποΰσα 
παΐδά τε τηλυγέτην καΐ όμηλικίην έρατεινήν. 
άλλα τά γ' ούκ έγένοντο- τό καΐ κλαίουσα τέτηκα. 
τοΰτο δέ τοι έρέω, 6 μ' άνείρεαι ήδέ μεταλλ^ς· 
οΰτός γ* Άτρεΐδης εύρύ κρείων 'Αγαμέμνων, 
άμφότερον, βασιλεύς τ ' άγαθός κρατερός τ' αίχμητής 
δαήρ αδτ' έμός ϊσκε κυνώπιδος, εΐ ποτ' έην γε." 

ώς φάτο, τόν δ* 6 γέρων ήγάσσατο φώνησέν τε' 
,,ώ μάκαρ Άτρεΐδη, μοιρηγενές, όλβιόδαιμον, 
ή νύ τοι πολλοί δεδμήατο κοΰροι 'Αχαιών. 



DRITTER GESANG 97 
Dort aber saßen um Priamo· Panthoos neben Thymoites, 

Lampos, Klytios, ferner des Ares Sproß Hiketaon, 
Auch Antenor, der Held, und Ukalegon, beide voll Weisheit, 
Alle die ältesten Fürsten des Volks auf dem skaiischen Tore; 
Diese kämpften nicht mehr, vom Alter gebeugt, doch im Rate 
Sprachen sie trefflich, den Grillen vergleichbar, welche im Haine 
Hoch aus der Bäume Geäst die zarten Stimmen ergießen: 
Also saßen die Fürsten der Troer dort auf dem Turme. 
Wie sie Helena sahen, die eben dem Turme sich nahte, 
Sprachen sie sacht, zu einander gewandt, die geflügelten Worte: 

Tadelt mitnichten die Troer und heliumschienten Achaier, 
Daß sie um solch ein Weib so lang schon Leiden erdulden ! 
Unaussprechlich gleicht sie fürwahr einer Göttin von Ansehn ! 
Dennoch segle sie fort, wie schön sie immer gestaltet, 
Ehe sie ferner noch uns und den Söhnen Jammer bereitet! 

Also sprachen die Alten, und Priamos hob seine Stimme: 
Komm doch näher, mein liebes Kind, und setze dich zu mir, 
Daß du den früheren Gatten und Schwäger und Freunde gewahrest! 
Schuldlos bist du gewiß; die Götter sind es gewesen, 
Die mir den Jammer des Kriegs mit dem Volk der Achaier gesendet! 
Komm und nenne mir doch den riesigen Mann da mit Namen, 
Wer der Achaier da drüben wohl ist, so stattlich und edel! 
Wohl sind andere Männer von höherem Wuchs noch als dieser, 
Doch so schön ist keiner mir je vor den Augen erschienen, 
Noch so edler Gestalt; denn königlich scheint er von Ansehn! 

Helena sagte darauf, die göttliche unter den Weibern: 
Schwiegervater, du bist mir verehrungswert und erhaben. 
Hätte der Tod mir doch lieber gefallen, ehe ich hieher 
Deinem Sohne gefolgt, das Gemach und die Brüder verlassend 
Und mein Töchterlein zart und die holde Schar der Gespielen! 
Aber es sollte nicht sein, und nun zerschmelz' ich in Trinen! 
Was du zu wissen begehrst, das will ich gerne dir sagen. 
Dieser ist Atreus' Sohn, der Völkerfürst Agamemnon, 
Beides, ein trefflicher König und kampfesgewaltiger Streiter. 
Schwager nannt' ich ihn auch, ich Hündin! war er es wirklich! 

Also sprach sie, und voller Bewundrung rief nun der Alte : 
Seliger Atreus5ohn, du Glückskind, Liebling der Götterl 
Wahrlich, dir stehen unzählbar zu Diensten die Mannen Achaias! 
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ήδη καΐ Φρυγίην είσήλυθον άμπελόεσσαν • 
ένθα lìον πλείστους Φρύγας άνέρας αίολοπώλους, i8s 
λαούς Ότρήος κιχΐ Μύγδονος άντιθέοιο, 
ol {ια τότ ' έστρατόωντο παρ' ί χθας Σαγγαρίοιο' 
καΐ γαρ έγών έπίκουρος έών μετά τοϊσιν έλέχθην 
ήματι τ<ϋ, δτε τ ' ήλθον 'Αμαζόνες άντιάνειραι-

άλλ" ούδ* ot τόσοι ήσαν, δσοι έλίκωπες "Αχαιοί." 190 
δεύτερον αύτ' Όδυσήα Ιδών ίρέειν' 6 γεραιός· 

,,εΐπ' 4γε μοι καΐ τόνδε, φίλον τέκος, 8ς τις δδ' έστίν, 
μείων μίν κεφαλή 'Αγαμέμνονος Άτρείδαο, 
ευρύτερος δ' ώμοισιν [δέ στέρνοισιν Ιδέσθαι. 
τεύχεα μίν ol κείται έπΐ χθονί πουλυβοτείρη, içs 
αύτός δέ κτίλος ώς έπιπωλεϊται στίχας άνδρών 
άρνειω μιν έγωγε έίσκω πηγεσιμάλλω, 
6ς τ ' όιών μέγα πώυ διέρχεται άργεννάων." 

τόν δ" ήμείβετ' έπειθ' 'Ελένη Διός έκγεγαυϊα· 
„ούτος δ' αύ Λαερτιάδης πολύμητις 'Οδυσσεύς, aoo 
6ς τράφη έν δήμω Ι θ ά κ η ς κραναής περ έούσης 
είδως παντοίους τε δόλους καΐ μήδεα πυκνά." 

τήν δ* αύτ' Άντήνωρ πεπνυμένος άντίον ηΰδα-

,,ώ γύναι, ή μάλα τοΰτο έπος νημερτές έειπες' 
ήδη γαρ καΐ δεΰρό ποτ' ήλυθε δΐος 'Οδυσσεύς, 305 
σεϋ ένεκ' άγγελίης, σύν άρηίφ(λω Μενελάω' 
τούς δ' έγώ έξείνισσα καΐ έν μεγάροισι φίλησα, 
άμφοτέρων δέ φυήν έδάην καΐ μήδεα πυκνά, 
άλλ' δτε δή Τρώεσσιν έν άγρομένοισιν έμιχθεν, 
στάντων μέν Μενέλαος ΰπείρεχεν εύρέας ώμους, aio 
άμφω δ* έζομένω, γεραρώτερος ή εν 'Οδυσσεύς* 
άλλ' δτε δή μύθους καΐ μήδεα πασιν ύφαινον, 
ήτοι μέν Μενέλαος έπιτροχάδην άγόρευε, 
παϋρα μέν, άλλά μάλα λιγέως, έπεί ού πολύμυθος 
ούδ" άφαμαρτοεπής, εΐ καΐ γένει ύστερος ή εν. ais 
άλλ' δτε δή πολύμητις άναΐξειεν 'Οδυσσεύς, 
στάσκεν, ύπαΐ δέ ϊδεσκε κατά χθονός δμματα πήξας, 
σκήπτρον δ* ούτ' ¿πίσω ούτε προπρηνές ένώμχ, 
άλλ' άστεμφές έχεσκεν, άίδρεί φωτΐ έοικώς' 
φαίης κε ζάκοτόν τέ τιν' έμμεναι άφρονά τ ' αΰτως. aao 
άλλ' δτε δή βπα τε μεγάλην έκ στήθεος είη 


